S UL VIR0

DHOMA KOMBETARE E NOTERISE V2021053 190652652266
DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NR REP 7789

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, mé daté 28/12//2021, para meje Noteres MARTA M. DANO, Anétare né Dhomén Kombétare t&
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paraqit personalisht:

KERKUESE:

Rezana Balla, atésia Agron, amésia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur né Pogradec dhe banues né
Tiran¢, me adresé Begqir.Luga; Nd. Nr.8; Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
Tirané, lindur mé 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési t€ ploté juridike pér té
vepruar, pér identitctin ¢ t& ciles u garantova mc Leternjoftim 1D nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSIONESH,

Uné Noterja, pasi 1 béra t€ qarté personit t€ mésipérm, pérgjegjésiné penale né rast paragitje té
dokumenti t& rremé; béra krahasimin ¢ pérmbajtjes s& dokumentit origjinal me fotokopjen ¢
paraqitur, mbi t& cilat mé rezulton se nuk jang béré korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja té tjera té
dyshimta. Si rjedhim, né bazé t€ nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 té ligjit nr. 110/2018 “Pér
Notering”; Vérteto] se fotokopja ¢ dokumentit t¢ paragitur nga kérkucsi para meje Noteres, &shté ¢
njéjté me dokumentin origjinal. N& zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té
dhénave Personale”, uné Noterja deklaroj se do té ruaj dhe pérpunoj t€ dhénat personale té kérkuesit
t¢ kéti) dokumenti, n& ményré t¢ drejté dhe té ligjshme.
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P 1% December, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Silvana Zoto
{as the Buyer)

relating to shares in
Kredo Finance Shpk
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PRIVATE AND CONFIDENTIAL

'[1} AS "Eleving Cpnsumer Finance Holding”, a company duly registered and
~ incorporated-in the Republic of Latvia under registration number: 40203249386,
and haying its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2)  Slivana Zoto, citizen of Albania, date of birth 23 April 1975, personal identification
number H55423066J, passport number 034370365 issued on 20.06.2019 by
authority of Albania valid until 19.06.2029 residence address: Rruga "Sulejman
Pitarka" Nd. 14, H. 4, Ap. 4, Tirana, Albania (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each
separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by 1 fully paid registered share.

(8) The Seller has agreed o sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.05% (zero-point zero five percent) of
the capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION
1.1, Inthis Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or Is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares
pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause
22,

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.05% (zero-
point zero five percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the
parties on 1% December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of
the Company and its business, decision-making on operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual
relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement,
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PRIVATE AND CONFIDENTIAL

A referencé {6 a clause or a schedule is a reference to a ‘rh:la'use of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedule.

A peré‘dn includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether
or not having a separate legal personality).

Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party's personal
representatives, successors and permitted assigns.

A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

A reference to one gender includes a reference to the other genders.

A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking
account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it,

Writing or written includes e-mails but no other electronic form.

Documents in agreed form are documents in the form agreed by the parties and
initialed by them or on their behalf for identification,

A reference in this Agreement to a document is a reference to the document
whether in paper or electronic form.

Any words following the terms including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

Any obiigation in this Agreement on a person not to do something includes an
obligation not to agree or aliow that thing to be done.

Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them,

Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
praceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.
2. PURCHASE AND SALE

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of
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this Ag‘reerﬁént. including the right to receive all dividends and distributions
declared, made or paid on or after the date of this Agreement.

The corgsidaration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 247,400 (two hundred forty-seven thousand four hundred Albanian Lek)
for the Target Share. .

The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller's bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. ifthe Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company — from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital

(6/12)



3.5,

3.6.

4.1.

4.2,

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is enfitled to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2, remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of hisfher
participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement,

The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set-
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree
the terms of such agreements or documents so that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed. '

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share;

4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. hefshe has the power, authority and entitlement to enter into and
perform Its obligations under this Agreement:

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law:

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law:
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5. “CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

The Seller undértakes to the Buyer, and the Buyer undertakes to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposés contemplated by this Agreement.

Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

6.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential; or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep

confidential under this clause:

9.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party

procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party: or .

8.3.2.  with the other party's written consent; or
5.32.1.  to the extent that the disclosure is required:
8.3.2.1.1 by law; or

-5.3.21.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.21.3 to protect the disclosing party's interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.
Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.
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7 7. ASSIGNMENT
-

Except as provided otherwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant any
Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or
any document referred to in it.

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

Each person that has rights under this Agreement s acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT

This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the whole
agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relati ng to the subject matter they cover.

Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,
and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than as
expressly set out in this Agreement.

Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all
parties.

Any waiver of any right under this Agreement is only effective if it is in writing, and
it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived.

No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law.
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10. COSTS

~~ Unless otherwise provided, all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

11.  NOTICE
11.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

11.1.1. shall be in writing in the English language;

11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e-
mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shall be:
11.1.3.1.  delivered personally or by courier: or
11.1.3.2. sent by e-mail; or
11.1.3.3.  sent by pre-paid recorded delivery; or

11.1.3.4.  (if the notice is to be served by post outside the country from
which it is sent) sent by recorded airmail.

11.2. The addresses for service of notice are:

11.2.1. for the Seller:
11.2.1.1.  address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1013, Latvia
11.2.1.2.  e-mail address: martins.ozolins@cf.eleving.com
11.2.1.3. bank: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.6.  IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. for the Buyer:

11.2.21. address: Rruga "Sulejman Pitarka" Nd. 14, H. 4, Ap. 4, Tirana,
Albania

11.22.2. e-mail address: silvana.zoto@kredo.al
11.3. A notice is deemed to have been received:
11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or
11.3.2. inthe case of an e-mail, at the time of transmission; or

11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from
the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on
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a daz) that is not a public holiday in the place of recelpt) when business
neX/starts in the place of receipt.

11.4. To prove service, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail
to the e-mail address of the party and an automated delivery receipt message has
been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was
properly addressed and posted.

11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action.

12. SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or
administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13. AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion.

14.  THIRD PARTY RIGHTS

14,1, This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are
not subject to the consent of any persen that is not a party to the Agreement.

16. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.

16. LANGUAGE

If this Agreement is translated into any language other than English, the English language
text shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia.
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17.2. Any dispute, g_ghti?oversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,
first of all, be resolved through negotiations. ¥

17.3. If any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settied by
courts of Latvia,

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect, :

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally left blank]
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T Martins Ozoling?
Chairman of the board

SIGNATURE PAGE:
For and on behalf of For and on behalf of the Buyer
| the Sellj‘[\
S lara. Zoto

Silvana Zoto

For and on behalf of the Company in
respect of its obligations under the
Clause 3.4.2.3.
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MARREVESHJE PER SHITBLERJE
AKSIONESH

NDERMJET

AS "ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING"

(si Shités)
dhe
Silvana Zoto

(si Blerés)

né lidhje me aksionet n&
Kredo Finance Shpk
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PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

(1) AS "Eleving (Qﬁlﬁmﬁé{i} Finance Holding", njé shoqéri e regjistruar dhe e themeluar
ligjérisht né Republikén’e Léfbnisé me numeér regjistrimi: 40203249386 dhe qé ka adresén ¢ saj
zyrtare né: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013 ('Shitési’)

-

(2) Silvana Zoto -, shtetase shgiptare, datélindja 23.Prill 1975, me numér identifikimi
H55423066] me numér pasaporte 034370365, léshuar mé 20.06.2019 nga autoriteti Shqiptar e
vlefshme deri mé& 19.06.2029 adresa e vendbanimit: Rr.’Sulejman Pitarka™ Nd.14 ,H.4 AP.4 ,
Tirang, Shqipéri ('Blerési');

né vijim, palét e mésipérme do t& referohen bashkarisht si "Palét" dhe secila veg e veg si
"Pala".

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoqéri e regjistruar dhe ¢ themeluar ligjérisht né Republikén e
Shqipéris€ me numrin e regjistrimit: NIPTI L71610009A dhe me adresé zyrtare né Rrugén
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tirang, Shqipéri
(“Shoggria”) kapitali aksionar i sé cilés n& datén ¢ késaj Marréveshjcje éshté 508.936.362 leké,
1 pérfaqésuar nga 1 aksion i regjistruar plotésisht i paguar.

(B) Shitési ka réné dakord t& shesé dhe Blergsi ka réné dakord t& blejé nga Shitési 1 (njé) aksion
t& Shoqgrist, q¢ pérfagéson 0.05% (zero piké zero pesé pérqind) (& kapitalit t& Shoqérisé, sipas
afateve dhe né varési té kushteve dhe pérfagésimeve t& pércaktuara né ket Marréveshje
("'Aksionet e synuara"),

SI RRIEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI Mi POSHTE;
1. INTERPRETIMI
1.1. N& kété Marréveshje zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

Filial nénkupton nj& shoqéri Q& drejtpérdrejt ose térthorazi népérmjet njé ose mé& shumé
ndérmjetésve, kontrollon, kontrollohet ose &sht& nén kontroll t& pérbashkét me t& njé&jtén shogéri.

Marréveshja nénkupton kété marréveshje shitblerjeje té aksioneve.

Pérfundimi nénkupton pérfundimin e shitblerjes sé aksioneve t& synuara ng pérputhje me k&t
Marréveshje dhe né& pérputhje me klauzolén 3.

Cmimi i blerjes nénkupton ¢mimin e blerjes pér aksionet e synuara si¢ pérshkruhet né klauzolén
22

Aksioni i synuar nénkupton 1 (nj&) aksion & paguar plotésisht t& Shoqérisé qé pérfagéson
0.05% (zero piké zero pesé pérgind) t& kapitalit t& Shogérisé.
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Marréveshja e akswnarev f{%!lté marréveshja e aksionaréve ¢ lidhur ndérmjet paléve mé |
dhjetor 2021 né lidhje ‘me pi'ocedurat ¢ zbatueshme pér funksionimin e Shogérisé dhe
veprimtaring e saj, vendlmmanjen pér ¢éshtje operative, financiare dhe organizative dhe ¢é&shtje
té tjera t& Shoqérisg, si dhé"i;regullimin ¢ marrédhénieve t€ ndérsjella té& aksionaréve t& Shoqérisé.

1.2 Titujt e klauzolés dhe planit nuk do t& ndikojné né interpretimin e k&saj Marr&veshjeje.

1.3. Referenca pér klauzol& ose plan &shté njé referencé pér njé klauzole ose njé plan pér kété
Marréveshje. Referenca pér nj& paragraf &shté né njé paragraf i planit pérkatgs.

1.4. Njé person pérfshin njé& person fizik ose njé organ korporativ ose t& pa inkorporuar
(pavar€sisht nése gézon ose jo personalitet juridik té vecanté).

1.5. N& varési t€ pikés 7, nj& referencg pér ¢do palé do t& pérfshijé pérfaqésuesit personalé t& asaj
pale, pasardhésit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca pér njé shoqéri do t¢ pérfshijé ¢do shogéri, korporaté ose organ tjetér t&
korporatés, kudo dhe sido qé t& jeté e inkorporuar ose e themeluar.

1.7. Pérveg nése konteksti kérkon ndryshe, fjalét n& njgjés pérfshijng shumésin dhe n& shumés
pérfshijné nj&jésin.

1.8. Referenca pér njé gjini pérfshin referencén pér gjinité e tjera.

1.9. Referenca ndaj njé ligji ésht& njé referencé ndaj tij ashtu sig &sht& né fuqi heré pas here, duke

marré parasysh ¢do ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe p&rfshin ¢do legjislacion
nénligjor pér momentin, t& béré sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar pérfshin e-mail, por asnjé formé tjetér elektronike.

1.11. Dokumentet né formén e réné dakord jané dokumente n& formén ¢ réné dakord nga palét
dhe € siguara prej tyre ose n& emér t& tyre pér identifikim.

1.12. Referenca né kété Marréveshje pér njé dokument éshté njé referencé pér dokumentin qofté
né formé letre apo elektronike,

1.13. Cdo fjalé qé ndjek termat duke pérfshirg, pérfshin, né veganti, pér shembull ose ndonjé
shprehje t€ ngjashme do t& interpretohet si ilustruese dhe nuk do (& kufizojé kuptimin e fjaléve,
pérshkrimit, pérkufizimit, frazés ose termit q& i paraprijng kétyre termave.

1.14. Cdo detyrim ng két& Marréveshje pér nj& person pér t& mos béré dicka pérfshin njé detyrim
pér t€ mos réné€ dakord ose lejuar qé ajo gj& t& realizohet.

1.15. Aty ku konteksti ¢ lejon, té tjerat dhe pérndryshe jang ilustruese dhe nuk do t& kufizojné
kuptimin e fjaléve para tyre.
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1.16. Cdo referenci:'"]?;‘_g"r“- finat ligjor anglez pér gdo veprim, mjet juridik, metodé té procedimit
gjyqésor, dokument Ii"gjorf"giatus ligjor, gjykaté, zyrtar ose koncept apo send ligjor, n& lidhje me
¢do juridiksion tjetér'pé_rﬁ%q: Anglisé, do t& konsiderohet se pérfshin njé& referencé pér ¢faré
pothuajse i pérafrohet térmit juridik anglez né até juridiksion.

1.17. Referencat né kété Marréveshje pérfshijné kété Marréveshje t& ndryshuar ose t& ndryshuar
né p&rputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. N¢ varsi t¢ afateve dhe kushteve t& k&saj Marréveshjeje, Shitési pranon té shesé, dhe
Blerési pranon ¢ blejé té gjithé pronésing ligjore dhe pérfituese né aksionet e synuara s& bashku
me t€ gjitha (& drejtat qé i bashkéngjiten ose u grumbullohen né ose pas datés sé késaj
Marréveshjeje, duke pérfshiré t& drejtén pér t& marré t& gjithé dividentét dhe shpérndarjet e
deklaruara, (€ béra ose t& paguara n& ose pas datés s& késaj Marréveshjeje

2.2. Vlera pér shitjen e aksioneve t& synuara do t& jeté pagesa nga Blerési e shumave pérkatése t&
¢mimit t& blerjes ndaj Shitésit n& p&rputhje me afatet dhe kushtet e késaj Marréveshjeje. Pér t&
shmangur dyshimin, gmimi i blerjes &sht¢ 247.400 leké (dyqind e dyzet e shtaté mijé ¢ katérgind
leké) pér aksionin e synuar.

2.3. Pagesa e gmimit & blerjes te shitési né p&rputhje me k&t& Marréveshje do té jeté pérmbushje
¢ miré dhe e vlefshme ¢ detyrimeve t& blerésit pér ti paguar shitésit ¢mimin e blerjes pér
aksionin e synuar.

2.4, Palét bien dakord qé ¢mimi i blerjes p&rbén vleré t& drejté pér aksionin e synuar dhe secila
palé heq doré nga e drejla e saj pér t& kérkuar anulimin e késaj Marréveshjeje pér shkak t&
humbjes s¢ tepért t& shkaktuar nga kjo palé.

2.5. Transferimi i aksioneve do t& hyjé né& fuqi nga data e nénshkrimit t& ploté t& Marréveshjes.
3. PERFUNDIMI

3.1. N& pérfundim, palét do t& njoftojn& Shoqéring pér blerjen e aksionit t& synuar, pas sé cilés
shogéria do t€ pérditésojé regjistrin e aksionaréve pér té pasqyruar transferimin e aksionit t&
synuar te blerési, i cili do t& nénshkruhet nga shogéria brenda 10 (dhjetg) ditéve té punés nisur
nga data kur ésht& kérkuar nga palét.

3.2. Palét autorizojng Blerésin n& emér (& & dyja paléve pér t& dérguar njoftimin e lartpérmendur
shoqérisé.

3.3. Shitési autorizon shprehimisht Blerésin q& t'i kérkojé shoqérisé qé t& pérditésojé ligjérisht
regjistrin e aksionaréve t¢ shoqérisé pér t& pasqyruar transferimin e aksionit t& synuar te bler&si.
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3.4. Shumat pérkatése té"“f;" it & Blerjes qé mund t& paguhen nga Blergsi sipas késaj
Marréveshjeje te Shitési P‘ﬁo{"‘@ transferohen né valutén EURO me transfert& elektronike té&
fondeve t& disponueshme menj8heré me ané t& pagesés né llogaring& bankare t& Shitésit t& treguar
né pikén 11.2 mé poshté: .

-
s

3.4.1. n€ datén kur Blerési &shté pasqyruar né& regjistrin e aksionaréve té Shoqérisé si pronar
ligjor dhe pérfitues i aksionit té synuar; ose

3.4.2. nése Cmimi i Blerjes nuk &shté paguar nga Bler&si n& datén q& Bleré&si éshté pasqyruar né
regjistrin e aksionaréve t& Shoqérisé si pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar, megjithaté
né até rast gmimi 1 blerjes do t&€ paguhet si mé poshté:

3.4.2.1. né shumén ¢ barabarté me shumén qé Aksionari Minoritar do t& marré si rezultat
1 zvogélimit t€ kapitalit aksionar t& Shoqérisé - nga fondet e paguara nga Shogéria te
blerési si rezultat i uljes s& kapitalit aksionar t¢ Shoqérisé. Shogéria dhe Blerési bien
dakord g€ Shoqéria ka t& drejté t'i transferojé kéto shuma drejtpérdre;jt te Shitési;

3.4.2.2. shuma e mbetur do t& maturohet dhe do t&€ paguhet né ditén kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij né Kredo.

Né ¢do rast, gmimi i blerjes (s¢ bashku me shumén e interesit t& pérllogaritur) do t'i paguhet
shitésit nga blerési n& ose pérpara datés kur blerési ka transferuar né térési pronésiné e tij/saj né
t¢ gjith€ ose njé pjesé t&¢ konsiderueshme (mé& shumé se 50% ) té pjesémarrjes sé tij/saj né
kapitalin aksionar t&€ Shoqérisé (n& njé ose disa transaksione) né pérputhje me kushtet e
Marrgveshjes sé Aksionaréve.

3.5. Palét bien dakord shprehimisht q& Shitési ka t& drejté té mbajé n& burim (shlyer) né ményré
t& njéanshme ¢do ¢mim t& papaguar t& blerjes q& i detyrohet Shit&sit nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje kundrejt ¢do pagese tjetér aktualisht ose né t& ardhmen q& i detyrohet Shitési
Blerésit.

3.6. Nése kérkohet marréveshje ose dokument shtesé pér t'i dhéné efekt transferimit t& aksionit t&
synuar, shitési dhe bler&si do t& ncgociojné me mirébesim pér t& réné dakord pér kushtet e kétyre
marréveshjeve ose dokumenteve né ményré qé regjistrimi i ndryshimit t& pronésisé s& aktionit t&
synuar nuk vonohet pa arsyec.

4, PERFAQESIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitési pérfaqéson dhe i garanton blerésit qé:
4.1.1. ai &shté pronari ligjor dhe p&rfitues i aksionit t& synuar;
4.1.2. ai zotéron kompetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér t& lidhur dhe p&rmbushur
detyrimet e (ij sipas késaj Marréveshjeje dhe kjo Marréveshje pérbén detyrime ligjérisht
t& detyrueshme t& Shitésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme t& ligjit;
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4.2. Blerési pérfaqéso)_"_,'i}h?é aranton Shitésit q&:

4.2.1. ai/ajo ka kom ncén, autoritetin dhe té drejtén pér & lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas késaj Marr&yeshjeje;

. 4.2.2, kjo Marréfééhjc pérbén detyrimet e vlefshme dhe ligjgrisht t& detyrueshme té
Bleré&sit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit né fuqi;
4.2.3. n& datén kur kjo Marréveshje &sht& nénshkruar plotésisht, ai/ajo ka lidhur ligjérisht
Marréveshjen e Aksionaréve, e cila pérbén detyrimet e vlefshme dhe ligjérisht té
detyrueshme t& Blerésit t& zbatueshme né pé&rputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit

né fuqi;
5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

S.1. Shitési merr pérsipér kundrejt Bler&sit dhe Blerési merr pérsipér kundrejt Shitésit t& mbajé
konfidenciale kushtet e késaj Marréveshjeje dhe t& pérdoré informacionin vetém pér qéllimet e
parashikuara nga kjo Marréveshje.
5.2. Asnjérés palé nuk i kérkohet t& ruajé konfidencialitetin ose t& kufizojé p&rdorimin e saj t&:
5.2.1. njohuri pér ekzistencén e késaj Marréveshjeje pas pérfundimit; ose
5.2.2. informacion q& &shté ose bshet i njohur publikisht, pérve¢ si rezultat i
drejtpérdrejté ose i térthorté i informacionit q& zbulohet né kundérshtim me kété
Marréveshje; ose
5.2.3. informacioni q& palét bien dakord me shkrim nuk &shté konfidencial; ose
5.2.4. informacione né lidhje me Shoqériné ose Filialet ¢ saj, q& merr vesh nga njé
burim q& nuk &shté i lidhur me Shoqéring ose Filialet e saj, dhe qé ajo e ka fituar pa asnjé
detyrim besimi ndaj asnj& personi tjetér.

5. 3. Palét mund t€ zbulojng ¢do informacion qé pérndryshe kérkohet t& mbahet konfidencial
sipas késaj klauzole:
5.3.1. punonjésve t€ saj, késhilltaréve profesionisté, konsulentéve ose zyrtaréve t& saj, si¢ &shté ¢
nevojshme né ményré t& arsyeshme pér t& késhilluar né lidhje me kété Marréveshje, ose pér t&
leht€suar transaksionin e parashikuar sipas késaj Marréveshjeje, nése pala zbuluese siguron gé&
njerézit t& ciléve u jepet informacioni ta mbajné konfidencial sikur ata t& ishin ajo palé; ose
5.3.2. me pé&lqimin me shkrim (& palés tjetér; ose

5.3.2.1. né masén q& kérkohet zbulimi:

5.3.2.1.1me ligj; ose

5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqésor, organ rregullator, autoritet tatimor

ose kémbimi i letrave me vlerg; ose

5.3.2.1.3 pér t&€ mbrojtur interesin ¢ palés zbuluese né ¢do proceduré ligjore,
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por do t& E_E_éj ép% jekje t€ arsyeshme pér t'u konsultuar me palén tjetér dhe pér & marré
parasysh ¢do kt‘é’;{kesé t& arsyeshme q& mund té ket n& lidhje me zbulimin pérpara se ta

I

realizojé. P
;-"j(

5.4. Secila palé do t'i japé tjetrés ¢do informacion rreth vetes ose kisaj Marréveshjeje, si¢ mund
t& kérkojé tjetra né ményré t& arsyeshme pér qéllime t& pérmbushjes sé kérkesave t& njé ligji,
organi rregullator ose kémbimi letrash me vlerg, t& cilit i nénshtrohet pala kérkuese.

5.5 Kjo klauzolé do t& vazhdojé t& keté efekt pér periudhén 4 (katér) viecare pas pérfundimit t&
mévonshém ose skadimit t& késaj Marréveshjeje.

6. SIGURIM I METEJSHEM

Secila palé, me shpenzimet ¢ saj, do t& ekzekutojé dhe dorézojé menjéhers t& gjitha dokumentet
dhe do t& bejé t& gjitha aktet qé ¢do palé tjetér mund t'i kérkojé heré pas here n& ményré t&
arsyeshme pér géllimin ¢ zbatimit t& ploté t& dispozitave t¢ késaj Marréveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me pérjashtim 1¢ rasteve kur parashikohet ndryshe, asnjé person nuk do t& transferojé,
caktojé, rinovojé ose japé asnj& barré ose interes sigurie mbi asnjé nga t& drejtat e saj sipas késaj
Marréveshjeje ose dokumenti t& pgrmendur né t&.
7.2, Cdo person gé ka t& drejta sipas késaj Marréveshjeje vepron né emér (& saj, pérveg rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marréveshje (dhe dokumentet e p&rmendura né &) éshté béré pér t& mirén e paléve dhe
pasardhésve t& tyre dhe t& transferuarve dhe caktuesve t& lejuar, dhe té drejtat dhe detyrimet e
paléve sipas késaj Marréveshjeje (dhe dokumentet e pérmendura né t&) do t& vazhdojné né dobi
té tyre, dhe do t€ jeté ¢ detyrueshme pér pasardhésit ¢ tyre pérkatés dhe té transferuarve dhe
caktuesve té lejuar,

8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marréveshje dhe ¢gdo dokument i p&rmendur né t&, perb&jné t& gjithé marréveshjen midis
paléve dhe zévendésojné ¢do marréveshje, mirékuptim ose marréveshje t& méparshme ndérmjet
tyre né lidhje me subjektin g& mbulojng.

8.2. Sccila palé pranon se né lidhjen ¢ késaj Marréveshjeje nuk mbéshtetet dhe nuk do t& ketg
zgjidhje né lidhje me asnjé deklaraté, pérfaqésim, siguri ose garanci té asnjé personi (qoft& i bérg
pafajésisht ose nga pakujdesia) pérveg si¢ p&rcaktohet shprehimisht né kéts Marr&veshje.

8.3. Secila palé bie dakort qé nuk do t& ket& asnjé pretendim pér keqinterpretim t& patajshém ose
t& pakujdesshém bazuar né deklarata ose garanci né kété Marréveshje.
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petencé pér t& kufizuar ose pérjashtuar pérgjegjésing né rast
mashtrum "'*P'

9.1. Cdo ndryshim i késaj Marréveshjeje do t& jeté me shkrim dhe do t& nénshkruhet nga ose ng
emér té té gjitha paléve.,

9.2. Cdo heqje doré& nga t& drejtat sipas késaj Marréveshjeje éshté efektive vetém nése éshté me
shkrim dhe zbatohet vetém pér palén s¢ cilés i drejtohet heqja doré dhe rrethanat pér t& cilat &shté
dhéné dhe nuk do t& pengojé palén q& ka dhéné hegjen doré nga mé pas duke u mbéshtetur né
dispozitén q& ka hequr doré,

9.3. Asnjé déshtim pér t¢ ushtruar ose vonuar né ushtrimin e t& drejtave ose mjeti juridik t&
parashikuar sipas késaj Marréveshjeje ose me ligj nuk pérbé&n heqje doré nga kjo e drejté ose
mjeti juridik ose do t& parandalojé ¢do ushtrim né& t& ardhmen térésisht ose pjesérisht.

9.4. Asnjé ushtrim i vetém ose i pjesshém i ndonjé t& drejte ose mijeti juridik sipas k&saj
Marréveshjeje nuk do t€ pengojé ose kufizojé ushtrimin e métejshém t& ndonjé t& drejte ose mjeti
juridik té tille.

9.5. Nése nuk parashikohet né ményré specifike ndryshe, t& drejtat q& rrjedhin nga kjo
Marréveshje jan& kumulative dhe nuk pérjashtojné t& drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Pérve¢ nése parashikohet ndryshe, & gjitha kostot n& lidhje me negocimin, pérgatitjen,
ekzekutimin dhe zbatimin e késaj Marréveshjeje, dhe ¢do dokumenti t& pérmendur né t&, do t&
pérballohen nga pala qé ka kryer kostot, pérveg q& Shitési do t& pérballojé ¢do tarifé shtetérore
dhe shpenzimet pér t'u paguar né lidhje me procedurén e blerjes s& aksioneve t& synuara (n&se
ka).

11. NJOFTIMET

11.1. Nj€ njoftim i dh&ng sipas ose n& lidhje me kété Marrgveshje:

11.1.1. duhet t& jet& me shkrim né gjuhén angleze;

11.1.2. do t& dérgohet pér vémendjen e personit dhe né& adresén dhe/ose adresén e-mailit, t&
dhéné né keté klauzolg (ose njé adresé tjetér ose adresé e-mail ose personin qé pala mund t'ua
njoftojé t& tjeréve né pérputhje me dispozitat e késaj klauzole); dhe

11.1.3. Do t&:
11.1.3.1. dorézohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dérgohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dérgohet me posté t& regjistruar me parapagesé; ose
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aRIA g 0‘%
11.1.3.4, (nése%jq tipii do t& dérgohet me posté jasht& vendit nga i cili &shté dérguar)
dérguar me posté. aj_r?"uré fq regjistruar

11.2. Adresat pér dérgimin e njoftimit jané:

11.2.1. pér shitésin:
11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozolins@cf.eleving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. pér blerésin:
11.2.2.1. adresa: Rruga .’Sulejman Pitarka” Nd.14 ,H.4 Ap.4, Tirang, Shqipéri

11.2.2.2. adresa e-mail: silvana.zoto(@kredo.al

11.3. Njé njoftim konsiderohet sc &shté marré:

11.3.1. nése dorézohet personalisht ose me korrier, né momentin e dorézimit; ose 11.3.2. né
rastin ¢ njé e-mail, né momentin e transmetimit; ose

11.3.3. né rastin e dérgesés s¢ regjistruar ose postés ajrore t& regjistruar, 5 dité pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nése konsiderohet marrja sipas dispozitave 1& méparshme t& pik&s 11.2.1 nuk &shié
brenda orarit t& punés (q& do t& thoté nga ora 9.00 deri né orén 17.00 nga e héna deri t& premten
né njé dit€ qé nuk &shté festé publike n& vendin e martjes), kur biznesi fillon né vendin e radhés.
té marrjes.
11.4. Pér t€ vértetuar shérbimin, mjafton t& vértetohet se njoftimi &shté transmetuar me e-mail né
adresén e emailit t& palés dhe &shté marré mesazhi automatik i faturés s& dorézimit ose, né rastin
¢ postés, se zarfi q¢€ p€rmban njoftimin ishte né& rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzolg 11 nuk zbatohet pér dorézimin e asnjé procedimi apo dokumenti tjetér n&
asnj& veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nése ndonjé¢ dispozité e késaj Marréveshjeje (ose pjesé e njé dispozite) rezulton nga
giykata osc organ administrativ i juridiksionit kompetent si i pavlefshém, i pazbatueshém ose i
paligjshém, dispozitat e tjera do t& mbeten né fuqi.

12.2. Nése ndonjé dispozité e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paligishme do t& ishte e
vlefshme, e zbatueshme ose e ligjshme nése njé pjesé e saj fshihej, dispozita do t& zbatohet me
¢do modifikim t& nevojshém pér t'i dhéné efekt qéllimit tregtar t& pal&ve.
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13. MARRE:

RREVESHJIA I MBIJETON PERFUNDIMIT
R '
A\ i
Kjo Marréveshje (pérveg détyrirryfve qé tashmé jan& pérmbushur plot&sisht) mbetet né fuqi t&
ploté pas pérfundimit. L

14. TE DREJTAT E PALES SE TRETH

14.1. Kjo Marréveshje dhe dokumentet e pérmendura né t& jané realiuar pér t& mirén e paléve
dhe pasardhésve t€ tyre dhe caktimeve t& lejuara dhe nuk synojné t& pérfitojné ose t& jend t&
zbatueshme nga dikush tjetér,

14.2. Secila palé i p&rfaqéson tjetrés t& drejtat e saj pérkatése pér t& pérfunduar, shfugizuar ose
réné dakord pér ¢do ndryshim, variacion, heqje doré ose zgjidhje sipas késaj Marréveshjeje nuk i
nénshtrohen miratimit t&¢ ¢do personi qé nuk &shté pal& né Marréveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marréveshje mund té ekzekutohet né ¢do numér homologésh, secila prej t& cilave &shté
origjinale dhe € cilat sé bashku kang t& njéjtin efekt sikur secila palé t& kishte nénshkruar té

njéjtin dokument.
16. GJUHA

Nése kjo Marréveshje pérkthehet né gjuhé tjetér pérveg anglishtes, teksti né gjuhén angleze do (&

mbizotérojé.
17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marréveshje do t& interpretohet, zbatohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e Letonisé.
(10/12)

17.2. Cdo mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim qé lind ose ka t& b&jg me kété
Marréveshje do t€ zgjidhet, para s& gjithash, pérmes negociatave.

17.3. Nése ¢do mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim qé lind nga ose né lidhje me kété
Marr€veshje nuk zgjidhet brenda 20 (njézet) ditéve t& punés, ¢éshtja do t& zgjidhet pérfundimisht
nga gjykatat e Letonisé.

Kjo Marréveshje &sht& lidhur né datén e shénuar né fillim & saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marréveshje do t& hyj& né fuqi né datén q& palét e kan& nénshkruar dhe do & jeté
efektive derisa palét & ken& pérmbushur detyrimet e tyre.

L71

W\ NuisiL71§701N
W Tel:069303
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18.2. Kjo Marréveshje mund t& nd‘gnﬁ:: me marréveshje t& pérbashkét me shkrim nga palét.

Z m
£y

Ca
18.3. Palét do t& béjné pélpjekjéf\'e tyve t& arsyeshme pér té siguruar qé cdo palé e treté e
nevojshme t& b&jg, t& ckzekutojé dhgﬂfé kryejé t& gjitha marréveshjet, dokumentet, garancité,
aktet dhe veprimet ¢ métejshme-g& secila palé mund t& kérkojé n& ményré t&é arsyeshme me
njoftim me shkrim palés tjetér pér t& kryer dispozitat e késaj Marréveshjeje n&é fugi dhe efekt t&

ploté.

e
™)

Faqja e nénshkrimit vijon
[Eshtg 1&né bosh qéllimisht]
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Pér dhe né emér té 8}11\it<=53i,t;:}r Pér dhe né emér té Blerésit
g
Nénshkrimi i Nénshkrimi
Martins Ozolins Silvana Zoto
Kryetar i bordit

Pér dhe n€& emér té Shoqérisé né lidhje me
detyrimet ¢ saj sipas Klauzolés 3.4.2.3.

Nénshkrimi, Vula

Arlinda Muja
DREJTOR
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REPUBLIKA E SHQIPERISE A
DHOMA KOMBE: E NOTERISE AL L
DEGA VENDORE TIRANE

NOTER MARIA NL‘If

DATE 30/12/2021
NR REP 7786

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, m¢ dat¢ 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, Anétare né Dhomén Kombétare t&
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paraqit personalisht:

KERKUESE:

Rezana Balla, at€sia Agron, amésia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur né Pogradec dhe banues né
Tirané, me adresé Beqir.Luga; Nd. Nr.8; Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
Tirané, lindur mé 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési té ploté juridike pér té
vepruar, pér identitetin e t€ ciles u garantova me Leternjoftim 1D nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSIONESH.

Uné Noterja, pasi i béra té qarté personit t& mésipérm, pérgjegjésiné penale né rast paragitje té
dokumenti € rremé; béra krahasimin e pérmbajtjes sé dokumentit origjinal me fotokopjen e
paragitur, mbi t€ cilat mé rezulton se nuk jan& béré korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja té tjera t&
dyshimta. Si rrjedhim, né bazé t€ nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 t& ligjit nr. 110/2018 “Pér
Noterin€”; Vértetaj se fotokopja ¢ dokumentit té paraqitur nga kérkuesi para meje Noteres, éshté ¢
njéjté me dokumentin origjinal. Né zbatim t& ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e t&
dhénave Personale”, uné Noterja deklaroj se do t& ruaj dhe pérpunoj t& dhénat personale té kérkuesit
t€ kétij dokumenti, né ményré (€ drejté dhe té ligjshme.

NOTER

fﬁA\\DANO

\ﬁ'ﬁzoq

. LEKE
Rys HQI I‘I-TR]SF_

Fqg. 1



REFUBLIKAE SHOIPERISE = MR
DHOMA KOMBETARE E NOTERISE V2021053190651995848

DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NR REP 7782

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, mé daté 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, Anétare né Dhomén Kombétare té
Noteris¢, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paragit personalisht:

KERKUESE:

Rezana Balla, atésia Agron, amésia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur né Pogradec dhe banues né
Tiran€, me adres€ Beqir.Luga; Nd. Nr.8; Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001;
Tirang, lindur mé 01/01/1974, gjendja civile “c martuar”, madhore, me zotési té ploté juridike pér té
vepruar, pér identitetin e té ciles u garantova me Leternjoftim 1D nr. 035419918 dhe nr.
personal H45101610D.

MARREVESHIJE PER SHITBLERJE AKSIONESH.

Uné Noterja, pasi i béra t& qarté personit t& mésipérm, pérgjegjésiné penale né rast paraqgitje té
dokumenti t€ rremé; béra krahasimin e pérmbajtjes sé dokumentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi t€ cilat m& rezulton se nuk jané béré korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja t& tjcra t&
dyshimta. Si rrjedhim, né bazé té nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 t& ligjit nr. 110/2018 “Pér
Notering™; Vértetoj sc fotokopja e dokumentit t& paragitur nga kérkuesi para meje Noferes, éshté e
njéjté me dokumentin origjinal. Né zbatim t& ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té
dhénave Personale”™, uné Noterja deklaroj se do t& ruaj dhe pérpunoj té dhénat personale t& kérkuesit
t€ kétij dokumenti, né ményré té drejté dhe té ligjshme.

NOTER

W DANO

Fq. 1



18! December, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Eva Vogli
(as the Buyer)

relating to shares in
Kredo Finance Shpk
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A m PRIVATE AND CONFIDENTIAL

{1) AS "Elevirg_g,fi'onsumer Finance Holding”, a company duly registered and
incorporated in the Republic of Latvia under registration number: 402032493886,
and haying its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2)  Eva Vogli, citizen of Albania, date of birth 23.04.1982, personal identification
number 125423174E, passport number 0365787834 issued on 05.01.2021 by
authority of Albania valid until 04.01.2031 residence address: Tirane (the ‘Buyer’),

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each
separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by 1 fully paid registered share.

(8) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.30% (zero-point three percent) of the
capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’).

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION
1.1. In this Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a compahy that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares
pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause
2.2,

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.30% (zero-
point three percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the
parties on 1* December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of
the Company and its business, decision-making cn operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual
relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement,

W -



1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

p

1.8.
1.8.

1.10.
11

1.12.

1.13.

1.14,

1.15.

1.16.

1.17.

2.1.

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

A reference to a clause or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a pdragraph of the relevant
schedyle.

A person includes a natural person or a corporate or unincorporated body {(whether
or not having a separate legal personality).

Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party's personal
representatives, successors and permitted assigns.

A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

A reference to one gender includes a reference to the other genders.

A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking
account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

Writing or written includes e-mails but no other electronic form,

Documents in agreed form are documents in the form agreed by the parties and
initialed by them or on their behalf for identification. '

A reference in this Agreement to a document is a reference to the document
whether in paper or electronic form.

Any words following the terms including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

Any obligation in this Agreement on a person not to de something includes an
obligation not to agree or allow that thing to be done,

Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them.

Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.
2, PURCHASE AND SALE

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of

(M .' (4/12)



2.2.

2.3.

2.4.

2.5,

3.1.

3.2,

3.3.

3.4.

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

this Agreemqnt-,""inc!uding the right to receive all dividends and distributions
declared, made or paid on or after the date of this Agreement.

The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement, For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 1,526,810 (one million five hundred twenty-six thousand eight hundred
ten Albanian Lek) for the Target Share.

The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller's bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. if the Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company — from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital

%@7 (5/12)



3.5.

3.6.

4.1,

4.2.

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

i decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitled to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her
participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

The Parties expressly agree that the Seller is entitied to unilaterally withhold (set-
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer,

If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate In good faith to agree
the terms of such agreements or documents so that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed. *

4. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share:

4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. helshe has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law:

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(6/12)




5.1.

5.2.

5.3.

54.

8.5.

lp B
b ] j‘:\ PRIVATE AND CONFIDENTIAL
)
5. CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

The Seller undert‘afl’(es to the Buyer, and the Buyer undertakes to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposes contemplated by this Agreement.

Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2.  information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential: or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep
confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party
procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or .

5.3.2. with the other party's written consent; or
53.21.  to the extent that the disclosure is required:
5.3.2.1.1 Dby law; or

§.3.21.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing party's interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it,
Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time te time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.

(7112)




1,

7.2.

7.9,

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

9.1.

9.2

9.3.

94.

9.5.

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

f 3 ASSIGNMENT

Except as provided otherwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant any
Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or
any document referred to in it.

Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it} shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8, WHOLE AGREEMENT

This Agreement, and any documents referred to In it, constitute the whole
agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relating to the subject matter they cover.

Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,
and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than-as
expressly set out in this Agreement,

Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of ali
parties.

Any waiver of any right under this Agreement is only ‘effective If it is in writing, and
it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived,

No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

No single or partial exercise of any right or remeady under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law,

i
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10. COSTS

Unless otherwise prov’fded. all costs in connection with the ne’i;otiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target

Shares (if any).

11.  NOTICE

11.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

11.1.1. shall be in writing in the English language;

11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e-
mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
pravisions of this clause); and

11.1.3. shall be:

11.1.3:1.

11.1.3.2.

11.1.33.

11.1.3.4.

delivered personally or by courier; or
sent by e-mail; or
sent by pre-paid recorded delivery; or

(if the notice is to be served by post outside the country from
which it is sent) sent by recorded airmail.

11.2. The addresses for service of notice are’
11.2.1. for the Seller:

11.2.1.1.

11212
11.,2,1.3.
11.2.14.

11.2.1.5,

_ address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1013, Latvia

e-mail address: martins.ozolins@cf.eleving.com
bank: Signet Bank AS

SWIFT: LLBBLV2X

IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. for the Buyer:

11.2.21.
11.2.2.2.

Rruga Medar Shtylla, Kompleksi Kika2, Godina 4, Ap 57:
eva.vogli@kredo.al:

11.3. A notice is deemed to have been received:

11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or
11.3.2. inthe case of an e-mail, at the time of transmission; or

11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from
the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on
a day that is not a public holiday in the place of receipt), when business
next starts in the place of receipt.

% " (912)



PRIVATE AND CONFIDENTIAL

LA «;"

11.4. To prove servicg-.-""it is sufficient to prove that the notice was fransmitted by e-mail

to the e-mail-address of the party and an automated delivéry receipt message has

been [eceived or, in the case of post, that the envelope containing the notice was
properly addressed and posted.

11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action,

12, SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or
administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13.  AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion.

14.  THIRD PARTY RIGHTS

14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their Sliccessors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are
not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.

16. LANGUAGE
If this Agreement is translated into any language other than English, the English language
text shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia,

17.2, Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,
first of all, be resolved through negotiations.
{l( ' | (10/12)
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17.3. If any dispute, cq(ﬁt?bversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settied by
courts of Latvia.

This Agreeme’ni has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof,

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally feft blank]

(11112)
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SIGNATURE PAGE:

£

For and on behalf of the Buyer

ViMartins Ozolins/ .
Chairman of the board

For and on behalf of the Company in
respect of its obligations under the
Clause 3.4.2.3.

(12/12)
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(D AS "Eleving Cbﬁsii idr Finance Holding", njé shoqéri e regjistruar dhe e themeluar
ligiérisht né Republikén e Fétonisé me numér regjistrimi: 40203249386 dhe qé ka adresén e saj
zyrtare né: Rruga Skanstes/52, Riga, LV-1013 (‘Shitési’)

(2) Eva Vogli, shietase shqiptare, dat&lindja 23.04.1982, me numér identifikimi 125423174E,
numér pasaporte 0365787834, leshuar me dat& 05.01.2021 nga autoriteti i Shqiptar e vlefshme
deri mé& 04.01.2031, adresa e vendbanimit: Tiran&, Shqipéri ('Blerési');

né vijim, palét e mésipérme do t& referohen bashkarisht si "Palét" dhe secila veg e veg si
"Pala".

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoqéri ¢ regjistruar dhe e themeluar ligj€risht n& Republikén e
Shqipérisé me numrin e regjistrimit: NIPTI L71610009A dhe me adres¢ zyrtare né Rrugén
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tiran&, Shqipéri
(“Shoqéria”) kapitali aksionar i sé cilés né datén ¢ késaj Marréveshjeje éshté 508.936.362 leke,
i pérfagésuar nga 1 aksion i regjistruar plotésisht i paguar.

(B) Shitési ka réné dakord té shes& dhe Blerési ka réné dakord t& blejé nga Shitési 1 (njé) aksion
té Shoqérisé, qé pérfagéson 0.30% (zero- piké tre pérqind) t¢ kapitalit t& Shoqerisg, sipas afateve
dhe n& varési (& kushteve dhe pérfagésimeve té pércaktuara né k&té Marr&veshje ("' Aksionet e
synuara'').

SI RRJEDHOJE PALET KEETU BIEN DAKORT SI ME POSHTE:
1. INTERPRETIMI
1.1. N& kété Marréveshje zbatohen pérkufizimet e mé&poshtme:

Filial nénkupton njé shoqéri q&, drejtpérdrejt ose térthorazi népérmjet njé ose mé shumé
ndérmjetésve, kontrollon, kontrollohet ose éshté nén kontroll t& pérbashkét me t€ nj&jtén shoqggri.

Marréveshja nénkupton k&t& marr&veshje shitblerjeje t¢ aksioneve.

Pérfundimi nénkupton pérfundimin e shitblerjes s¢ aksioneve t& synuara né pérputhje me kéte
Marréveshje dhe né pérputhje me klauzolén 3.

Cmimi i blerjes nénkupton ¢mimin e blerjes pér aksionet ¢ synuara si¢ pérshkruhet né klauzolén
22

Aksioni i synuar nénkupton 1 (njé) aksion t& paguar plotésisht t& Shoqeris¢ q& pérfagéson
0.30% (zero- piké tre pérqind) t& kapitalit t& Shoqérisé.

Marréveshja e aksionaréve &shté marréveshja e aksionaréve e lidhur ndérmjet paléve mé 1
dhjetor 2021 n& lidhje me procedurat e zbatueshme pér [unksionimin e Shogéris¢ dhe
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veprimfariné e saj-,g\f@,n&i% narrjen pér ¢éshije operative, financiare dhe organizative dhe géshtje
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rregullimin e marrédhénieve t& ndérsjella t& aksionaréve té Shoqgrisé.

t& tjera (& Shoqéris, si d;

)

1.2 Titujt e klauzolés. ‘dﬁé planit nuk do té ndikojn& n& interpretimin e késaj Marréveshjeje.

L.3. Referenca pér klauzolé ose plan ésht& nj& referencg pér njé klauzole ose nj& plan pér kéte
Marréveshje. Referenca pér njé paragraf éshté né njé paragraf i planit pérkatés.

1.4. Njé person perfshin njé person fizik ose nj& organ korporativ ose t& pa inkorporuar
(pavarésisht n&se g&zon ose jo personalitet juridik t& vegants).

1.5. N& varési & pikés 7, njé referencé pér ¢do palé do 18 pérfshijé pérfaqésuesit personalé (& asaj
pale, pasardhésit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca pér nj& shoqéri do t& pérfshijé ¢do shoqéri, korporaté ose organ tjetér té
korporatés, kudo dhe sido gé& té jet& e inkorporuar ose ¢ themeluar.

1.7. P&rveg nése konteksti kérkon ndryshe, fjalét né njéjés pérfshijng shumésin dhe né shumés
pérfshijné nj&jésin.

I.8. Referenca pér njé gjini pérfshin referencén pér gjinité e tjera.

1.9. Referenca ndaj njé ligji &shté njé referencé ndaj tij ashtu si¢ &shté né fuqi heré pas here, duke

marr€ parasysh ¢do ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe pérfshin ¢do legjislacion
nénligjor pér momentin, t& béré sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar pérfshin e-mail, por asnjé formé tjetér elektronike.

L.11. Dokumentet n& formén e réné dakord jané dokumente né formén e réné dakord nga palét
dhe t€ siguara prej tyre ose né emér té tyre pér identifikim.

1.12. Referenca n& kété Marréveshje pér nj& dokument éshté njé referencé pér dokumentin qofté
n& formé letre apo elektronike.

1.13. Cdo fjalé q& ndjek termat duke pérfshiré, pérfshin, né veganti, pér shembull ose ndonjé
shprehje t& ngjashme do & interpretohet si ilustruese dhe nuk do t& kufizojé kuptimin e fjaléve,
pérshkrimit, pérkufizimit, frazés ose termit q& i paraprijné kétyre termave.

1.14. Cdo detyrim né k&ét& Marréveshje pér njé person pér t& mos béré digka pérfshin nj& detyrim
pér t€ mos réné dakord ose lejuar qé ajo gjé (& realizohet.

I.15. Aty ku konteksti e lejon, & tjerat dhe pérndryshe jané ilustruese dhe nuk do t& kufizojné
kuptimin ¢ fjaléve para tyre.

1.16. Cdo referencé pér termat ligjor anglez pér ¢do veprim, mjet juridik, metodé t& procedimit
giyqésor, dokument ligjor, status ligjor, gjykats, zyrtar ose koncept apo send ligjor, né lidhje me
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p A
¢do juridiksion tjetét”pérveg Anglisé, do t& konsiderohet se pérfshin njé referencé pér cfaré
pothuajse i péraftohet fermit juridik anglez né até juridiksion.

1.17. Referencat n& lgé'ié Marréveshje pérfshijné kété Marréveshje t¢ ndryshuar ose t& ndryshuar
né pérputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. NE varési t& afateve dhe kushteve té késaj Marréveshjeje, Shitési pranon 1€ shes¢, dhe
Blerési pranon t& blejé t& gjith¢ pronésing ligjore dhe pérfitucse né aksionet e synuara sé bashku
me t& gjitha t& drejtat q& i bashkéngjiten ose u grumbullohen n& ose pas datés sé késaj
Marréveshjeje, duke pérfshiré té drejtén pér t¢ marré t& gjithé dividentét dhe shpémdarjet e
deklaruara, t& béra ose & paguara n& ose pas datés sé késaj Marréveshjeje

2.2. Vlera pér shitjen e aksioneve t& synuara do té jet& pagesa n ga Blerési e shumave pérkatése t&
¢mimit t& blerjes ndaj Shitésit n& p&rputhje me afatet dhe kushtet e ksaj Marréveshjeje. Pér t&
shmangur dyshimin, ¢mimi i blerjes &sht& 1,526.810 leké (nj& milion ¢ peséqind e njézet e
gjashté mijé ¢ tetéqind e dhjeté lek&) pér Aksionin e Synuar.

2.3. Pagesa ¢ ¢gmimit té blerjes te shitési né pérputhje me kété Marréveshje do t& jet& pérmbushje
e miré dhe ¢ vlefshme e detyrimeve (¢ blerésit pér t'i paguar shitésit ¢mimin e blerjes pér
aksionin ¢ synuar.

2.4. Palét bien dakord q& ¢mimi i blerjes pérbén vlers t& drejté pér aksionin e synuar dhe secila
palé heq doré nga e drejta ¢ saj pér t& kérkuar anulimin e ké&saj Marréveshjeje pér shkak t&
humbjes s& tepért t& shkaktuar nga kjo palg.

2.5. Transferimi i aksioneve do té hyj& n& fugi nga data e nénshkrimit t& ploté t& Marréveshjes.
3. PERFUNDIMI

3.1. N& pérfundim, palét do t& njoftojné Shoqéring pér blerjen e aksionit t& synuar, pas sé cilés
shogéria do t& pérditésojé regjistrin e aksionaréve pér té pasqyruar transferimin e aksionit t&
synuar te blerési, i cili do t& n&nshkruhet nga shoqéria brenda 10 (dhjet€) ditéve t& punés nisur
nga data kur éshté kérkuar nga palét.

3.2. Palét autorizojné Blerésin né emér té t& dyja paléve pér t& dérguar njoftimin e lartpérmendur
shoqérisé.

3.3. Shitési autorizon shprehimisht Blerésin q& t'i kérkojé shoqérisé q& t& pérditésojé ligjérisht
regjistrin e aksionaréve t& shoqérisé pér t& pasqyruar transferimin e aksionit t& synuar te bleré&si.

3.4. Shumat pérkatése t& Cmimit ¢ Blerjes q& mund (& paguhen nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje te Shitési do t& transferohen n& valutén EURO me transferté elektronike t&
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fondeve té dlsporylesluﬂe imenjéheré me ané t€ pagesés né llogaring bankare (& Shitésit té treguar

né pikén 11.2 meg;oshtg:;;‘

3.4.1. n& datén kur,B‘Ierém Eshté pasqyruar ng regjistrin ¢ aksionaréve t& Shogérisé si pronar
ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar; ose

3.4.2. n¥se Cmimi i Blerjes nuk &shté paguar nga Blerési né datén qé Blerési &shté pasqyruar né
regjistrin e aksionaréve (& Shoqérisé si pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar, megjithaté
né até rast gmimi i blerjes do t& paguhet si mé poshtg:

3.4.2.1. né shumén e barabarté me shumén qé Aksionari Minoritar do t& marré si rezultat
i zvogtlimit t& kapitalit aksionar t& Shoqéris¢ - nga fondet e paguara nga Shoqéria te
blerési si rezultat i uljes s& kapitalit aksionar t& Shoqgrisé. Shoqéria dhe Blerési bien
dakord q& Shoqgria ka t& drejté t'i transferojé kéto shuma drejtpérdreijt te Shitési;

3.4.2.2. shuma e mbetur do t& maturohet dhe do t& paguhet né ditén kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij n¢ Kredo.

Né ¢do rast, gmimi i blerjes (s¢ bashku me shumén e interesit t& pérllogaritur) do t'i paguhet
shitésit nga bler&si n& ose pérpara datés kur blerési ka transferuar né térési pronésiné e tij/saj né
té gjithe ose njé pjesé t& konsiderueshme (m& shumé se 50% ) t& pjesémarrjes sé tij/saj né
kapitalin aksionar t& Shoqérisé (né njé ose disa transaksione) né pérputhje me kushtet ¢
Marréveshjes s& Aksionaréve.

3.5. Palét bien dakord shprehimisht q& Shitési ka t& drejté t& mbajé né& burim (shlyer) né ményré
t€ njéanshme ¢do ¢mim & papaguar t& blerjes qé i detyrohet Shitésit nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje kundrejt ¢do pagese tjetér aktualisht ose n& t& ardhmen qé i detyrohet Shitési
Blerésit.

3.6. Nése kérkohet marréveshje ose dokument shtesé pér t'i dhéng efekt transferimit té aksionit t&
synuar, shitési dhe blerési do t& negociojné me mirébesim pér t& réné dakord pér kushtet e kétyre
marréveshjeve ose dokumenteve né ményré qé regjistrimi i ndryshimit t& pron&sisé s& aktionit t&
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQISIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitési pérfagéson dhe i garanton blerésit qé:
4.1.1. ai &sht& pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar;
4.1.2. ai zotéron kompetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér t& lidhur dhe pérmbushur
detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje dhe kjo Marréveshje pérbén detyrime ligjérisht
t& detyrueshme (& Shitésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet ¢ tij dhe dispozitat e
zbatueshme té ligjit;

4.2. Blerési pérfagéson dhe i garanton Shitésit qé:
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4.2.1. ai/ajoika kompetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér t& lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas késaj':?ﬁ/[a}hf'é‘;{reshjeje; )
4.2.2. kjo Marréﬁéshje pérbén detyrimet ¢ vlefshme dhe ligjérisht t& detyrueshme t&
Blerésit t& zbatteshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit n& fugi;
4.2.3. n& datén kur kjo Marréveshje &shté nénshkruar plotésisht, ai/ajo ka lidhur ligj&risht
Marréveshjen e Aksionaréve, e cila pérbén detyrimet e vlefshme dhe ligjérisht t&
detyrueshme t& Blerésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
né fuqi;
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5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

S.1. Shitési merr pérsipér kundrejt Blerésit dhe Blerési merr pérsipér kundrejt Shitésit t& mbajé
konfidenciale kushiet e késaj Marréveshjeje dhe t& pérdoré informacionin vetém pér qéllimet e
parashikuara nga kjo Marréveshje.
5.2. Asnjérés palé nuk i kérkohet t& ruajé konfidencialitetin ose t& kufizojé pérdorimin e saj té:
5.2.1. njohuri pér ekzistencén ¢ k&saj Marréveshjeje pas pérfundimit; ose
5.2.2. informacion q& &shté ose béhet i njohur publikisht, pérve¢ si rezultat i
drejtpérdrejté ose i térthorté i informacionit g& zbulohet né kundérshtim me kété
Marréveshje; ose
5.2.3. informacioni qé palét bien dakord me shkrim nuk &shté konfidencial; ose
5.2.4. informacione né lidhje me Shoqéring ose Filialet e saj, q& merr vesh nga njé
burim q& nuk &sht¢ i lidhur me Shoqériné ose Filialet e saj, dhe q& ajo e ka fituar pa asnjé
detyrim besimi ndaj asnjé personi tjetér.

5. 3. Palét mund té zbulojné ¢do informacion q& pérndryshe kérkohet t& mbahet konfidencial
sipas késaj klauzole:
5.3.1. punonjésve ¢ saj, késhilltar&ve profesionisté, konsulentéve ose zyrtaréve t& saj, si¢ &shté e
nevojshme né ményré (& arsyeshme pér t& késhilluar né lidhje me kété Marréveshje, ose pér t&
leht&suar transaksionin e parashikuar sipas késaj Marréveshjeje, nése pala zbuluese siguron qé
njerézit t€ ciléve u jepet informacioni ta mbajné konfidencial sikur ata t& ishin ajo palé; ose
5.3.2. me pélqimin me shkrim t& palés tjetér; ose

5.3.2.1. n& masén qé& kérkohet zbulimi:

5.3.2.1.1me ligj; ose

5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjygésor, organ rregullator, autoritet tatimor

ose k&émbimi i letrave me vler&; ose

5.3.2.1.3 pér (€ mbrojtur interesin e palés zbuluese né ¢do proceduré ligjore,

por do (& b&jé pérpjekje t& arsyeshme pér t'u konsultuar me palén tjetér dhe pér t& marré
parasysh ¢do kérkesé t& arsyeshme q& mund t& keté n& lidhje me zbulimin pérpara se ta
realizojé.
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5.4. Secila palé do t'i japé tjet;e:‘é ¢do informacion rreth vetes ose késaj Marréveshjeje, si¢ mund
t& kérkojé tjetra n& ményré t& arsygshme pér qéllime 1¢ pérmbushjes sé kérkesave t& njé ligji,
organi rregullator ose kémbimj_,letf/ash me vlerg, té cilit i nénshtrohet pala kérkuese.

5.5 Kjo klauzolg do (& vazhdojé t& keté efekt pér periudhén 4 (katér) viecare pas pérfundimit t&
m&vonshém ose skadimit t& késaj Marréveshjeje,

6. SIGURIM I METEJSHEM

Secila palg, me shpenzimet ¢ saj, do t& ekzekutojé dhe dorézojé menjghers t& gjitha dokumentet
dhe do t& b&jé t& gjitha aktet q& ¢do palé tjetér mund ti kérkoj& herg pas here né ményré te
arsyeshme pér géllimin e zbatimit t& ploté & dispozitave té& kisaj Marréveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me pérjashtim t& rasteve kur parashikohet ndryshe, asnj& person nuk do té transferojé,
caktojé, rinovoj& ose japé asnjé barré ose interes sigurie mbi asnjé nga t& drejtat ¢ saj sipas késaj
Marréveshjeje ose dokumenti t& pérmendur n& t&,
7.2. Cdo person q& ka té drejta sipas késaj Marréveshjeje vepron né emér té saj, pérveg rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marréveshje (dhe dokumentet e pérmendura né t&) &shté béré pér té mirén e paléve dhe
pasardhésve t& tyre dhe t& transferuarve dhe caktuesve t& lejuar, dhe t¢ drejtat dhe detyrimet e
paléve sipas késaj Marréveshjeje (dhe dokumentet e pérmendura né t&) do t& vazhdojné né dobi
(€ tyre, dhe do € jet& e detyrueshme pér pasardhé&sit ¢ tyre pé&rkatés dhe t& transferuarve dhe
caktuesve t& lejuar.

8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marréveshje dhe ¢do dokument i pérmendur né t&, pérb&jné té gjithe marréveshjen midis
paléve dhe zévendésojné ¢do marréveshje, mirékuptim ose marréveshje t& méparshme ndérmjet
tyre né lidhje me subjektin q& mbulojné.

8.2. Secila pal& pranon se né lidhjen e késaj Marréveshjeje nuk mbéshtetet dhe nuk do & kets
zgjidhje n& lidhje me asnj& deklaraté, pérfaqésim, siguri ose garanci t& asnj personi (qofté i bére
pafajésisht ose nga pakujdesia) pérveg si¢ pércaktohet shprehimisht n& kéts Marréveshje.

8.3. Secila pal& bie dakort q& nuk do t& ket& asnjé pretendim pér keqinterpretim t& pafajshém ose
t€ pakujdesshém bazuar ng& deklarata ose garanci n& két¢ Marréveshje.

8.4. Asgjé né kété piké 8 nuk ka kompetencs pér t& kufizuar ose pérjashtuar pérgjegjésing né rast
mashtrimi.

9. NDRYSHIMI DHE HEQJA DORE
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9.1. Cdo ndryshim i ké_éﬁj Fﬁ%}l_ifréveshjeje do t& jeté me shkrim dhe do t& nénshkruhet nga ose né
emér té (& gjitha paléve. =/
9.2. Cdo hegje doré nga t& drejtat sipas késaj Marréveshjeje éshté efektive vetém nése &shté me
shkrim dhe zbatohet vetsm pér palén sé cilés i drejtohet heqja dorg dhe rrethanat pér t& cilat &shté
dhéné dhe nuk do t& pengojé palén q¢ ka dhéné hegjen dor& nga mé pas duke u mbéshtetur ng
dispozitén q& ka hequr doré,
9.3. Asnjé déshtim pér t& ushtruar ose vonuar né ushtrimin e t& drejtave ose mjeti juridik t&
parashikuar sipas k&saj Marréveshjeje ose me ligi nuk pérbén hegje doré nga kjo e drejté ose
mjeti juridik ose do t& parandaloj& ¢do ushtrim né& t& ardhmen térésisht ose pjesérisht,
9.4. Asnj¢ ushtrim i vetém ose i pjesshém i ndonjé ¢ drejte ose mjeti juridik sipas késaj
Marr&veshjeje nuk do té pengojé ose kufizojé ushtrimin e métejshém (& ndonjé t& drejte ose mjeti
juridik té tillé.
9.5. Nése nuk parashikohet n& ményré specifike ndryshe, ¢ drejtat q rrjedhin nga kjo
Marréveshje jan& kumulative dhe nuk pérjashtojné (& drejtat e parashikuara me ligj.

Lik ‘*\ PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

10. SHPENZIMET

Pérveg nése parashikohet ndryshe, t& gjitha kostot né lidhje me negocimin, pérgatitjen,
ckzekutimin dhe zbatimin ¢ késaj Marréveshjeje, dhe ¢do dokumenti t& pérmendur né t&, do té
pérballohen nga pala q& ka kryer kostot, perveg q& Shitési do t& pérballojé ¢do tarifé shtetérore
dhe shpenzimet pér t'u paguar ng lidhje me procedurén e blerjes sé aksioneve t& synuara (nése
ka).

11. NJOFTIMET

L1.1. Njé njoftim i dhéné sipas ose n& lidhje me kété Marréveshje:

11.1.1. duhet té jet& me shkrim né gjuhén angleze;

11.1.2. do t& dérgohet pér vémendjen e personit dhe né adresén dhe/ose adresén e-mailit, t&
dhéné né k&ts klauzolé (ose njé adresé tjetér ose adresé e-mail ose personin g€ pala mund t'ua
njoflojé t& tjeréve né pérputhje me dispozitat e késaj klauzole): dhe

11.1.3. Do t&:
11.1.3.1. dor&zohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dérgohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dérgohet me posté t& regjistruar me parapagesg; ose
11.1.3.4. (n&se njoftimi do t& dérgohet me posté jasht& vendit nga i cili &shté dérguar)
dérguar me posté ajrore té regjistruar

11.2. Adresat pér dérgimin e njoftimit jané:
11.2.1. pér shitésin;




PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

11.2.1.1. adresa; Rruga S"
11.2.1.2. adresa e-mail: ma s,
11.2.1.3. banka: Signet Bank;AS

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

astes 52, RLga, LV-1013, Letoni

11.2.2. pér blerésin:
11.2.2.1. adresa : Rruga Medar Shtyllla ,Kompleksi Kika2 ,Godina 4, Ap 57;

11.2.2.2. adresa e-mail: eva.vogli@kredo.al:

11.3. Njé njoftim konsiderohet se &sht& marré:

11.3.1. nése dorézohet personalisht ose me korrier, né momentin e dorézimit; ose 11.3.2. n&
rastin e njé e-mail, né momentin e transmetimit; ose

11.3.3. né rastin ¢ dérgesés sé regjistruar ose postés ajrore (& regjistruar, 5 dit¢ pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nése konsiderohet marrja sipas dispozitave t& mé&parshme té pikés 11.2.1 nuk &shté
brenda orarit t& punés (qé do t& thoté nga ora 9.00 deri n& orén 17.00 nga e héna deri (€ premten
né njé dité q& nuk &shté festé publike né vendin e marrjes), kur biznesi fillon né vendin e radhé&s.
t& marrjes.
11.4. Pér t& vértetuar shérbimin, mjafton t& vértetohet se njoftimi éshté transmetuar me e-mail n&
adresén e emailit t& palés dhe ésht& marré mesazhi automatik i faturés s¢ dorézimit ose, né rastin
e postés, se zarfi q& pérmban njoftimin ishte n& rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzolé 11 nuk zbatohet pér dorézimin e asnjé procedimi apo dokumenti tjetér n&
asnjé veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nése ndonjé dispozité e k&saj Marréveshjeje (ose pjesé e njé dispozite) rezulton nga
gjykata ose organ administrativ i juridiksionit kompetent si i pavlefsh&m, i pazbatuesh&m ose i
paligjsh&m, dispozitat e tjera do t& mbeten né fuqi.
12.2. Nése ndonjé dispozité e pavlefshme, ¢ pazbatueshme ose e paligjshme do t& ishte e
vlefshme, e zbatueshme ose e ligjshme nése njé pjesé ¢ saj fshihej, dispozita do t& zbatohet me
¢do modifikim t& nevojshém pér t'1 dhéné efekt qéllimit tregtar & paléve.

13. MARREVESHJA I MBIJETON PERFUNDIMIT

Kjo Marréveshje (pérve¢ detyrimeve q& tashmé jang pérmbushur plotésisht) mbetet né fuqi t&
ploté pas pérfundimit.




PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

e

14. TE DﬁE ) AT E PALES SE TRETE

'?‘

14.1. Kjo Marréveshje dhe clokunfentet gz’ pérmendura né& t& jang realiuar p&r t& mirén e paléve
dhe pasardh&sve t& tyre dhe caknmeve té lejuara dhe nuk synojn& t& pérfitojné ose t€ jené t&

zbatueshme nga dikush tjetér.

14.2. Secila palé i pérfagéson tjetrés té drejtat e saj pérkatése pér t& pérfunduar, shfugizuar ose
réné dakord pér ¢do ndryshim, variacion, hegje dor& ose zgjidhje sipas ké&saj Marrgveshjeje nuk i
nénshtrohen miratimit t& ¢do personi q& nuk &shté palé né¢ Marréveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marréveshje mund t& ekzekutohet n& ¢do numér homologésh, secila prej té cilave &shté
origjinale dhe t& cilat s& bashku kané& t& njéjtin efekt sikur secila palé t€ kishte nénshkruar t&

njéjtin dokument.
16. GJUHA

Nése kjo Marréveshje pérkthehet né gjuhé tjetér pérveg anglishtes, teksti n& gjuhén angleze do t&
mbizotérojé.
17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marréveshje do t& interpretohet, zbatohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e Letonisé.
(10/12)

17.2. Cdo mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim q& lind ose ka t& bé&jé me kété
Marréveshje do té zgjidhet, para s¢ gjithash, pérmes negociatave.

17.3. Nése ¢do mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim g€ lind nga ose n€ lidhje me kété
Marréveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njézet) ditéve té punés, ¢éshtja do t&€ zgjidhet pérfundimisht
nga gjykatat ¢ Letonisé.

Kjo Marréveshje éshté lidhur né datén e shénuar né fillim 1€ saj.
18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marréveshje do t& hyjé né fuqi n& datén qé palét e kané nénshkruar dhe do t& jeté
efektive derisa palét té kené pérmbushur detyrimet e tyre.
18.2. Kjo Marréveshje mund t& nd&érpritet me marréveshje t& pérbashkét me shkrim nga palét.

18.3. Palét do t&€ b&né pérpjekjet e tyre t&€ arsyeshme pér t&€ siguruar qé ¢do palé ¢ treté e
nevojshme té béjé, té ekzekutojé dhe t& kryejé té gjitha marréveshjet, dokumentet, garancité,
aktet dhe veprimet e métejshme qé secila palé mund t¢ kérkojé né ményré t& arsycsh.mc me
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% 1) : :
njoftim me shkrim palés tjetér Pén &\kryer dispozitat e késaj Marrgveshjeje né fuqi dhe efekt t&
ploté. > Zm

Fagja e nénshkrimit vijon
[Esht& 1&n& bosh géllimisht]
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Pér dhe n& emér té Shitésit: P&r dhe n& emér té Blerésit

Nénshkrimi Nénshkrimi

Martins Ozolins Eva Vogli

Kryetar i bordit

Pér dhe né emér té Shoqérisé né lidhje me
detyrimet e saj sipas Klauzolés 3.4.2.3.

Nénshkrimi, Vula

Arlinda Muja
DREJTOR
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Ky dokument pérbéhet nga 13 (trembédhjeté)
fage & lidhura dhe t€ numéruara

14 DHJETOR 2021

Nénshkrimi




REFUBIRA Bk pIet A
V2021053150653023757

DHOMA KOMBETARE E NOTERISE
DEGA VENDORE TIRANE?)

Y 2

DATE 30/12/2021
NR REP 7792

VERTETIM PERKTHIMI

Sot, mé daté 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANO, anétare né Dhomén Kombétare té
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paragqit personalisht:

PERKTHYES:

Esmira Fejzo, atésia Albert, amésia Amte, shtetase Shqiptare, lindur né LElbasan dhe banues
né Tirané, me adresé Sulejman Delvina 32/40; Nd. 1845; H. 0; Ap. 022; Njésia Administrative Nr. 5;
Tirané; 0000; Tirané, lindur mé& 15/12/1977, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési t& ploté
juridike pér té vepruar, pér identitetin e t€ ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Pérkthyesja éshté e licencuar nga Ministria e Drejtésisé, ¢ cila mé deklaroi se pérktheu me
pérpikméri dhe saktési dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, né gjuhén shqgipe dhe e
nénshkroi rregullisht pérpara meje Noteres.

NE referim t€ nenit 135, i ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér Noterin€”;” né Republikén e Shqipérisé
uné Noterja vértetohet nénshkrimi 1 pérkthyeses. Né zbatim (€ ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér
mbrojtjen ¢ t& dhénave Personale”, uné Noterja deklaro) se do t& ruaj dhe pérpunoj té dhénat
personale té subjekteve té kétij veprimi, né ményré t€ drejté dhe té ligjshme.

PULLE TARME,

% - 4
20

R-SHOQIPERISE |
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DHOMA KOMBETARE E NOTERISE L UL LS
DEGA VENDORE TIRANE

NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NR REP 7788

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, mé daté 28/12//2021, para meje Noteres MARIA M. DANO, Anétare né& Dhomén Kombétare té
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paraqit personalisht:

KERKUESE:

Rezana Balla, aisia Agron, amésia Pavlina, shtetase Shqiptare, lindur né Pogradec dhe banues né
Tirang, me adresé Beqir.Luga; Nd. Nr.8; Njésia Administrative Nr. 2; Njcsia Bashkiake Nr. 2; 1001;
Tirang, lindur mé 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési té ploté juridike pér té
vepruar, pér identitetin ¢ t€ ciles u garantova mc Lecternjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal 1145101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSIONESH.

Uné Noterja, pasi i béra t€ qarté personit t€ mésipérm, pérgjegjésiné penale né rast paragitje té
dokumenti t€ rremé; béra krahasimin e pérmbajtjcs s¢ dokumentit origjinal me fotokopjen e
paraqitur, mbi t€ cilat mé rezulton se nuk jané béré korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja té tjera té
dyshimta. Si rrjedhim, né bazé t€ nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 té ligjit nr. 110/2018 “Pér
Noterin€”; Vértetoj se fotokopja e dokumentit t& paraqitur nga kérkucsi para meje Noteres, éshté e
njéjti€ me dokumentin origjinal. Né zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té
dhénave Personale™, uné Noterja deklaroj se do té ruaj dhe pérpunoj t€ dhénat personale té kérkuesit
té kétij dokumenti, né ményré t€ drejté dhe t& ligjshme.

NOTER

MARIA M. DANO

PULLE TARPE Ty

LEKE
ReSHQIPERISE °

Fg. 1
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e 19 December, 2021 .

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING”

(as the Seller)

and

Olivera Curma
{as the Buyer)

relating to shares in
Kredo Finance Shpk
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PRIVATE AND CONFIDENTIAL

{1) AS “Elevlng'_}}ﬁ’onsumer Finance Holding”, a company duly registered and
incorpora{gd-iin the Republic of Latvia under registration number: 40203249386,
and having its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);
Olivera Curma, citizen of Albania, date of birth 04.07.1983, personal identification
number 135704071E, issued on 19.12.2018 by authority of Albania valid until

{2)
18.12.2028 residence address: Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 ap

18 (the ‘Buyer’); :
hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each

separately as the ‘party’.

WHEREAS:
(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the '‘Company') which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by 1 fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.20% (zero-point two percent) of the
capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’). ‘

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:
1. INTERPRETATION

1.1. In this Agreement the following definitions apply:
Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or is under common control with the same company.
Agreement means this share sale and purchase agreément.
Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares

pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.
Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause

22.

point two percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the

parties on 1% December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of

the Company and its business, decision-making on operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual

relations of the shareholders of the Company,
Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.
Q (3/12)

12

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.20% (zero-



1.3.

1.4,

1.5.

1.6.

1.7,

1.8.

1.9.

1.10.

1%

1.12.

1.13.

1.14.

1.15.

1.16.

2%
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A reference to a clgiise or a schedule is a reference to a clause of, or a schedule
to, this Agree_rgﬂehff A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedule.

A pers"bn includes a natural person or a corporate or unincorporated body {(whether
or not having a separate legal personality).

Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party’s personal
representatives, successors and permitted assigns.

A reference to a company shall include any company, corporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established,

Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

A reference to one gender includes a reference to the other genders.

A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking
account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

Writing or written includes e-mails but no other electronic form.

Documents In agreed form are documents in the form agreed by the parties and
initialed by them or on their behalf for identification. )

A reference in this Agreement to a document is a reference to the document
whether in paper or electronic form.

Any words following the terms including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes an
obligation not to agree or allow that thing to be done.

Where the context permits, othet and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them.

Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

. References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in

accordance with its terms.

2, PURCHASE AND SALE

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees to sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of

¢ 4/12
AN @a




2.2

2.3.

24,

2.5,

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.
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this Agreement, including-._;tﬁé' right to receive all dividénds and distributions
declared, made or paid on or after the date of this Agreemerit.

The consideration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 1,017,873 (one million seventeen thousand eight hundred seventy-
three Albanian Lek) for the Target Share.

The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller.

The parties agree that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.

The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
io the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller's bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. ifthe Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.42.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company ~ from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital

%\ (5/12)
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decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitied to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred hisfher ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her
participation in the share capital of the Company (in one or several fransaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set-
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agresment against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree
the terms of such agreements or documents so that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed. v

4, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he is the legal and beneficial owner of the Target Share;

4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that:

4.2.1. helshe has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(6/112)
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"5 CONFIDENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

The Seller undertakes to the Buyer, and the Buyer undertakes to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposes contemplated by this Agreement.

Neither party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1. knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

522. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.23. information that the parties agree in writing is not confidential; or

52 4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep

confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party

procures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or %

5.3.2. with the other party's written consent; or
53.21. tothe extent that the disclosure is required:
53.2.1.1 by law; or

53212 by a cour, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing party's interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.
Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject,

This clause shall continue to have effect for the period of 4 (four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement,

(712)
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Except as provided otherwise, no person shall transfer, assfgn, novate, or grant any
Encumbrance or securily interest over, any of its rights under this Agreement or
any document referred to in it.

Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT

This Agreement, and any documents referred o in it, constitute the whole
agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relating fo the subject matter they cover.

Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,
and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than as
expressly set out in this Agreement.

Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all
parties.

Any waiver of any right under this Agreement is only effective if it is in writing, and
it applies only to the party to whom the waiver is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived.

No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law.
Q (8/12)
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A 10. COSTS

Unless otherwise provided, all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall

be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

11.  NOTICE
411.1. A notice given under or in connection with this Agreement:

11.1.1. shall be in writing in the English language;

11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e-
mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shall be:
11.1.34. delivered personally or by courier; or
11.1.3.2. sent by e-mail; or
11.1.3.3. sent by pre-paid recorded delivery; of

11.4.3.4.  (if the notice is to be served by post outside the country from
which it is sent) sent by recorded airmail.

11.2. The addresses for service of notice are:
11,2.1. for the Seller:
11.2.1.4. address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1013, Latvia
11.2.1.2. e-mail address: martins.ozolins@cf.eleving.com
11.2.1.3. bank: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860
11.2.2. for the Buyer:
11.2.24. address: Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 ap 16
11.2.2.2. e-mail address: olivera.curma@kredo.al
11.3. A notice is deemed to have been received:
11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or
11.3.2. in the case of an e-mail, at the time of transmission; or

11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from
the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 9.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on
a day that is not a public holiday in the place of receipt), when business

next starts in the place of receipt.
m {9112)
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11.4. To prove seﬁice, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail
“to the e-mail address of the party and an automated delivery receipt message has
been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was

properly addressed and posted.

1

11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action.

" 42, SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provigion) is found by any court or
administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13, AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion.

14, THIRD PARTY RIGHTS

14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settlement under this Agreement are
not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

15, COUNTERPARTS
This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.
16. LANGUAGE
If this Agreement is translated into any language other than English, the English language
text shall prevail.
17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia.

17.2. Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,

first of all, be resolved through negotiations.
/ R (10/12)
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17.3. f any digp,utéf controversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the mafter shall be finally settled by
courts of Latvia. -

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18. GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the pérties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable endeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agreements, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally left blank]

(11/12)
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SIGNATURE PAGE:

o r and on behalf of
‘1 the Seller:

\ -
“Matins Ozolins? -
Chairman of the board

For and on behalf of the Buyer

....................

For and on behalf of the Company in
respect of its obligations under the
Clause 3.4.2.3.

(12/12)
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(1) AS."Eleving Consmﬁ%_}; :Fﬁ nce Holding", njé shogéri e regjistruar dhe e themeluar

ligjérisht né Republikén e Letcﬁu;?.é me numér regjistrimi: 40203249386 dhe qé ka adresén e saj

zyrtare né: Rruga Skanstes 52/;?}%iga, LV-1013 ("Shitési’)

(2) Olivera Curma, shtetase shqiptare, datélindja 04.07.1983, me numér identifikimi
[35704071E, leshuar me daté 19.12.2018 nga autoriteti ~ Shqiptar e vlefshme deri mé
18.12.2028, adresa e vendbanimit:Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 Ap.16
('Blerési');

né vijim, palét e mésipérme do ¢ referohen bashkarisht si "Palét" dhe secila veg ¢ veg si
"Pala",

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shogéri e regjistruar dhe e themeluar ligjgrisht né Republikén e
Shqipéris¢ me numrin ¢ regjistrimit: NIPTI L71610009A dhe me adresé zyrlare né Rrugén
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tirané, Shqipéri
(“Shoqéria”) kapitali aksionar i sé cilés né datén e késaj Marréveshjeje éshté 508.936.362 leké,
i pérfaqésuar nga 1 aksion i regjistruar plotésisht i paguar.

(B) Shitési ka réné dakord t& shesé dhe Blergsi ka réné dakord t€ blejé nga Shitési 1 (nj&) aksion
t&€ Shoqéris¢, q& pérfagéson 0.20% (zero- piké dy pérgind) t& kapitalit t& Shoqgérisé, sipas
afateve dhe né varési t& kushteve dhe pérfaqésimeve t& pércaktuara n& kéte Marréveshje
("Aksionet ¢ synuara').

SIRRJEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI MJ¢ POSHTE:
1. INTERPRETIMI
1.1. Né& k&te Marréveshje zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

Filial nénkupton njé shoqgri qg, drejtpérdrejt ose térthorazi népérmjet nj¢ ose mé shumé
ndérmjetésve, kontrollon, kontrollohet ose &shté nén kontroll & pérbashkét me t& njéjtén shoqéri.

Marréveshja nénkupton kété marréveshje shitblerjeje t& aksioneve.

Pérfundimi nénkupton pérfundimin e shitblerjes sé& aksioneve t& synuara né pérputhje me kété
Marréveshje dhe né pérputhje me klauzolén 3.

Cmimi i blerjes nénkupton ¢mimin e blerjes pér aksionet e synuara sic pérshkruhet né klauzolén
2.2

Aksioni i synuar nénkupton 1 (nj&) aksion t& paguar plotésisht t& Shoqérisé qé pérfagéson
0.20% (zero- pik& dy pérqind) t& kapitalit t& Shoqérisé.
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Marréveshja e aksig”l?m;i:ﬁé sht€ marréveshja ¢ aksionaréve e lidhur ndérmjet paléve mé 1
dhjetor 2021 ng lidhﬁe"f;éig procedurat ¢ zbatueshme pér funksionimin e Shoqgrisé dhe
veprimtaring e saj, vendimmarrjen pér ¢éshtje operative, financiare dhe organizative dhe ¢éshtje
t& tjera t& Shogérisé, si dhe rregullimin e marrédhé&nieve t& ndérsjella t€ aksionaréve t&é Shoqérisé.

1.2 Titujt e klauzol&s dhe planit nuk do t& ndikojné né interpretimin e késaj Marréveshjeje.

1.3. Referenca pér klauzolé ose plan &shté njé referenc pér njé klauzole ose njé plan pér kéte
Marréveshje. Referenca pér njé paragraf éshté né njé paragraf i planit pérkatés.

[.4. Njé person pé&rfshin nj& person fizik ose nj¢ organ korporativ ose t& pa inkorporuar
(pavarésisht n&se gézon ose jo personalitet juridik t& vecanté).

1.5. N& varési t& pikés 7, njé referencé pér gdo palé do t¢ pérfshijé pérfaqésuesit personalé t& asaj
pale, pasardhésit dhe caktimet e lejuara.

1.6. Referenca pér njé shoqéri do t& perfshijé ¢do shoqéri, korporaté ose organ tjetér t&
korporatés, kudo dhe sido q& t& jeté ¢ inkorporuar ose ¢ themeluar,

L.7. Pérveg nése konteksti kérkon ndryshe, fjalét né njéjés pérfshijné shumésin dhe né shumés
pérfshijné njéjésin,

1.8. Referenca pér njé gjini pérfshin referencén pér gjinité e tjera,

L.9. Referenca ndaj njé ligji &shté njé referencé ndaj tij ashtu si¢ &shté né fuqi heré pas here, duke

marr€ parasysh ¢do ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe pérfshin ¢do legjislacion
nénligjor pér momentin, t& béré sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar pérfshin e-mail, por asnj& formé tjetér elektronike.

1.11. Dokumentet n& formén e réné& dakord jan& dokumente né formén ¢ réné dakord nga palét
dhe t& siguara prej tyre ose né emér t& tyre pér identifikim.

1.12. Referenca n& kété Marréveshije pér nj¢ dokument &shté njé referencé pér dokumentin qofté
né formé letre apo elektronike,

1.13. Cdo fjalé q& ndjek termat duke pérfshiré, pérfshin, n& vecanti, pér shembull ose ndonjé
shprehje t& ngjashme do t& interpretohet si ilustruese dhe nuk do 1€ kufizojé kuptimin e fjalgve,
pérshkrimit, pérkufizimit, frazés ose termit Q€ i paraprijné kétyre termave.

1.14. Cdo detyrim né kété Marréveshje pér nj€ person pér t& mos béré digka pérfshin nj& detyrim
pér t& mos réné dakord ose lejuar qé ajo gjié t¢ realizohet.

1.15. Aty ku konteksti e lejon, t& tjerat dhe pérndryshe jang ilustruese dhe nuk do t& kufizojné
kuptimin ¢ fjaléve para tyre.
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1.16.-Cdo referencé pér ter?x_qat%i" r anglez pér ¢do veprim, mjet juridik, metods té procedimit
gjvaésor, dokument ligjor,'fgfatﬁs,ggjor, gjykaté, zyrtar ose koncept apo send ligjor, né lidhje me
¢do juridiksion tjetér parveg Anglisg, do té konsiderohet se pérfshin njé referencé pér ¢fars

pothuajse i pérafrohet termit jufidik anglez né ats juridiksion.

1.17. Referencat n& kété Marréveshje pérfshijné kété Marréveshje té ndryshuar ose t& ndryshuar
né€ perputhje me kushtet ¢ saj.

2. SHITBLERJA

2.1. N& varési t& afateve dhe kushteve t& késaj Marréveshjeje, Shitési pranon t& shesé, dhe
Bler&si pranon t& blejé & gjithé pronésiné ligjore dhe pérfituese né aksionet e synuara sé bashku
me € gjitha t& drejtat q& i bashkéngjiten ose u grumbullohen né ose pas datés s& késaj
Marréveshjeje, duke pérfshirg t& drejtén pér t& marré t& gjithé dividentst dhe shpérndarjet e
deklaruara, t& béra ose (& paguara né ose pas datés sé késaj Marréveshjeje

2.2. Vlera pér shitjen ¢ aksioneve té synuara do t& jeté pagesa nga Blerési e shumave pérkatése té
¢mimit t& blerjes ndaj Shitésit n pérputhje me afatet dhe kushtet e késaj Marréveshjeje. Pér t&
shmangur dyshimin, ¢mimi i blerjes &shts 1,017,873 leké (njé milion ¢ shtatémbédhjeté mijg e
tettqind e shtat¢dhjeté e tre leké ) pér Aksionin e Synuar,

2.3. Pagesa e ¢mimit t& blerjes te shitési né pérputhje me két& Marréveshje do t& jets pérmbushje
¢ miré dhe e vlefshme e detyrimeve t& blerésit pér t'i paguar shitésit ¢mimin e blerjes pér
aksionin e synuar.

2.4. Palét bien dakord q&é ¢mimi i blerjes p&rbén vieré t& drejté pér aksionin o synuar dhe secila
palé heq doré nga e drejta e saj pér & kérkuar anulimin e késaj Marrgveshjeje pér shkak té
humbjes s& tepért t& shkaktuar nga kjo pal&.

2.5. Transferimi i aksioneve do t& hyjé né fuqi nga data e n&nshkrimit t& ploté & Marré&veshjes.
3. PERFUNDIMI

3.1. N¢ pérfundim, palét do t& njoftojn& Shoqériné pér blerjen e aksionit t& synuar, pas sé cilés
shoqéria do t& pérditésojé regjistrin e aksionaréve per t€ pasqyruar transferimin ¢ aksionit t&
synuar te bler&si, i cili do t& nénshkruhet nga shoqgéria brenda 10 (dhjeté) ditéve té punés nisur
nga data kur ésht& kérkuar nga palét.

3.2. Palét autorizojné Bler&sin né emér t& t& dyja paléve pér t& dérguar njoftimin e lartpérmendur
shoqérisé.

3.3. Shitési autorizon shprehimisht Blerésin q¢ t'1 kérkojé shoqériss qé t& pérditésojé ligjérisht
regjistrin e aksionaréve t& shoqgrisé per t& pasqyruar transferimin ¢ aksionit t& synuar te blerési.
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3.4, Shumat pé’ri-:a;@f._é% jté! Cmimit t&¢ Blerjes q& mund té paguhen nga Blerési sipas késaj

Manéveshjéje te S-Eité“sjj}:‘do t€ transferohen né valutén EURO me transferté elektronike té

,

fondeve 1€ disponueshmé menjéhers me ané té pagesés né llogaring bankare té Shitésit t& treguar
né pikén 11.2 me poshtg:

SIE0S

3.4.1. n& datén kur Blerési &shté pasqyruar né regjistrin e aksionaréve t& Shoqérisé si pronar
ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar; ose

3.4.2. nése Cmimi i Blerjes nuk éshté paguar nga Blerési n& datén qé Blerési éshté pasqyruar né
regjistrin e aksionaréve t& Shoqérisé si pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar, megjithaté
né até rast gmimi i blerjes do (& paguhet si mé poshté:

3.4.2.1. né shumén e barabart& me shumén qé Aksionari Minoritar do t& marré si rezultat
i zvogélimit t& kapitalit aksionar t& Shoqéris€ - nga fondet e paguara nga Shogéria te
blerési si rezultat i uljes s& kapitalit aksionar t& Shoqérisé. Shogéria dhe Bler&si bien
dakord q& Shoqgria ka t& drejts t'i transferojé kéto shuma drejtpérdrejt te Shitési;

3.4.2.2. shuma ¢ mbetur do t& maturohet dhe do t& paguhet né ditén kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij né Kredo.

NE ¢do rast, gmimi i blerjes (58 bashku me shumén e interesit t€ pérllogaritur) do t'i paguhet
shitésit nga blerési n& ose pérpara datés kur blerési ka transferuar né t&rési pronésiné e tij/saj né
t& gjithé ose njé pjesé t& konsiderueshme (mé& shumé se 50% ) t& pjesémarrjes s& tij/saj né
kapitalin aksionar t& Shoqérisé (né njé ose disa transaksione) né& pérputhje me kushtet ¢
Marréveshjes sé¢ Aksionaréve,

3.5. Palét bien dakord shprehimisht q& Shitési ka t& drejté té mbajé n& burim (shlyer) né ményré
t& njéanshme ¢do ¢mim t& papaguar t& blerjes q& i detyrohet Shitésit nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje kundrejt ¢do pagese tjetér aktualisht ose né t& ardhmen q& i detyrohet Shitési
Bleré&sit,

3.6. Nése kérkohet marréveshje ose dokument shtesg pér t'l dhéné efekt transferimit t& aksionit t&
synuar, shitési dhe blerési do & negociojné me mirébesim pér t& rén€ dakord pér kushtet e kétyre
marréveshjeve ose dokumenteve né ményré q& regjistrimi i ndryshimit t& pronésisé s& aktionit té
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQESIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitési pérfaqéson dhe i garanton blerésit qe:
4.1.1. ai &shté pronari ligjor dhe pérfitucs i aksionit t& synuar;
4.1.2. ai zotéron kompetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér t& lidhur dhe pé&rmbushur
detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje dhe kjo Marréveshje pérbén detyrime ligjérisht
t¢€ detyrueshme t& Shitésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet ¢ tij dhe dispozitat e
zbatueshme té ligjit;
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4.2. Blerési pérfagésdn éh:e’il garanton Shitésit qé:
4.2.1. ai/ajo ka"lacgr_ﬁ'ﬁetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér t& lidhur dhe kryer detyrimet e
tij sipas késaj Maﬁéveshjeje;
4.2.2. kjo Marf‘éveshjc pérbén detyrimet e vlefshme dhe ligjérisht t& detyrueshme té&
Blerésit (& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit né& fugi;
4.2.3. né datén kur kjo Marréveshje &shté nénshkruar plot&sisht, ai/ajo ka lidhur ligjérisht
Marréveshjen e Aksionaréve, e cila pérbén detyrimet ¢ vlefshme dhe ligjérisht t&
detyrueshme t& Blerésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
né fuqi;

5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

5.1, Shitési merr pérsipér kundrejt Blerésit dhe Blerési merr pérsipér kundrejt Shitésit t& mbajé
konfidenciale kushtet e késaj Marréveshjeje dhe t€ pérdoré informacionin vetém pér qéllimet e
parashikuara nga kjo Marréveshje.
5.2. Asnjerés palé nuk i kérkohet t& ruajé konfidencialitetin ose t& kufizojé pérdorimin e saj té:
3.2.1. njohuri pér ekzistencén e késaj Marréveshjeje pas pérfundimit; ose
5.2.2. informacion q&é é&shté ose béhet i njohur publikisht, p&rve¢ si rezultat i
drejtpérdrejté ose i térthorté i informacionit g€ zbulohet né kundérshtim me ké&té
Marréveshje; ose
5.2.3. informacioni q& palét bien dakord me shkrim nuk éshte konfidencial; ose
3.2.4. informacione né lidhje me Shogériné ose Filialet e sdj, & merr vesh nga njé
burim q& nuk &shté i lidhur me Shoqéring ose Filialet e saj, dhe g€ ajo e ka fituar pa asnjé
detyrim besimi ndaj asnjé personi tjetér.

5. 3. Palét mund t& zbulojng& ¢do informacion q€ pérndryshe kérkohet t& mbahet konfidencial
sipas késaj klauzole:
3.3.1. punonjésve t& saj, késhilltaréve profesionisté, konsulentéve osc zyrtaréve t€ saj, si¢ éshté e
nevojshme né ményré té arsyeshme pér t& késhilluar né lidhje me kété Marrgveshje, ose pér t&
lehtésuar transaksionin e parashikuar sipas késaj Marr&veshjeje, nése pala zbuluese siguron qé&
njerézit t& ciléve u jepet informacioni ta mbajné konfidencial sikur ata t& ishin ajo palé; ose
5.3.2. me p&lqimin me shkrim t& palés tjetér; ose

5.3.2.1. n& masén qé& kérkohet zbulimi:

3.3.2.1.1me ligj; ose

5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqésor, organ rregullator, autoritet tatimor

ose kémbimi i letrave me vleré: ose

5.3.2.1.3 pér t& mbrojtur interesin e palés zbuluese n& ¢do proceduré ligjore,
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3.4. Secila palg do t'i japé tjetrés ¢do informacion rreth vetes ose késaj Marréveshjeje, si¢ mund
t¢ kérkojé tjetra né ményré té arsyeshme pér qéllime t& pérmbushjes s&é kérkesave té njé ligji,
organi rregullator ose kémbimi letrash me vleré, t¢ cilit i nénshtrohet pala kérkuese.

3.5 Kjo klauzolg do t& vazhdojé t& keté efekt pér periudhén 4 (katér) vjecare pas pérfundimit t&
mévonshém ose skadimit t& késaj Marréveshjeje.

6. SIGURIM I METEJSHEM

Secila pal€, me shpenzimet e saj, do t& ekzekutojé dhe dorézoj& menjéheré t& gjitha dokumentet
dhe do t& b&jé t& gjitha aktet q& ¢do palé tietér mund t'1 kérkojé heré pas here ng ményré té
arsyeshme pér qéllimin e zbatimit t& ploté t& dispozitave té& késaj Marréveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me pérjashtim & rasteve kur parashikohet ndryshe, asnj& person nuk do t& translerojé,
caktojé, rinovojé ose japé asnjé barré ose interes sigurie mbi asnjé nga t& drejtat e saj sipas késaj
Marréveshjeje ose dokumenti t& pérmendur né (&,
7.2. Cdo person qé ka t& drejta sipas késaj Marréveshjeje vepron né emér (€ saj, pérveg rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.
7.3. Kjo Marréveshje (dhe dokumentet ¢ pérmendura n (&) ésht& bérs pér t& miren e paléve dhe
pasardhésve t& tyre dhe t¢ transferuarve dhe caktuesve (& lejuar, dhe t& drejtat dhe detyrimet e
paléve sipas késaj Marréveshjeje (dhe dokumentet e pérmendura né &) do t& vazhdojné né dobi
(€ tyre, dhe do t& jet& e detyrueshme Pér pasardhésit e tyre pérkatés dhe t& transferuarve dhe
caktuesve t& lejuar.

8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marréveshje dhe ¢do dokument i pérmendur né t&, pérb&jné t& gjithe marréveshjen midis
paléve dhe z&vendésojng ¢do marréveshje, mirékuptim ose marréveshje & méparshme ndérmjet
tyre n€ lidhje me subjektin q& mbulojné,

8.2. Secila pal& pranon se ng lidhjen e késaj Marr&veshjeje nuk mbéshtetet dhe nuk do t& ket&
zgjidhje n& lidhje me asnjé deklaraté, pérfaqésim, siguri ose garanci t& asnj€ personi (qofté i bére
pafajésisht ose nga pakujdesia) pérveg si¢ pércaktohet shprehimisht né kate Marréveshje.

8.3. Secila palé bie dakort q& nuk do & ket asnjé pretendim pér keqinterpretim té pafajshém ose
(€ pakujdesshém bazuar né deklarata ose garanci n¢ kété Marréveshje.
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7" 9. NDRYSHIMI DHE HEQJA DORE

9.1. Cdo ndryshim i ké&saj Marréveshjeje do t& jeté me shkrim dhe do t& nénshkruhet nga ose né
emgér € t€ gjitha paléve.

9.2. Cdo hegje doré nga t& drejtat sipas késaj Marréveshjeje &shté efektive vetém nése éshté me
shkrim dhe zbatohet vetém pér palén sé cilés i drejtohet hegja dor& dhe rrethanat pér té cilat &shte
dhéné dhe nuk do t& pengojé palén q€ ka dh&nt hegjen doré nga mé pas duke u mbéshtetur né
dispozitén q& ka hequr doré.

9.3. Asnjé déshtim pér t& ushtruar ose vonuar né ushtrimin e t& drejtave ose mjeti juridik t&
parashikuar sipas k&saj Marréveshjeje ose me ligj nuk pérbén hegje doré nga kjo e drejté ose
mijeti juridik ose do t& parandaloj& ¢do ushtrim né t& ardhmen térésisht ose pjesérisht.

9.4. Asnjé ushtrim i vetém ose i pjesshém i ndonj& t& drejte ose mijeti juridik sipas késaj
Marréveshjeje nuk do t& pengojé ose kufizojé ushtrimin ¢ métejshém te ndonjé t€ drejte ose mjeti
juridik té tillg.

9.5. Nése nuk parashikohet ng ményré specifike ndryshe, t& drejtat q& rrjedhin nga kjo
Marréveshje jan& kumulative dhe nuk pérjashtojné & drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Pérveg nése parashikohet ndryshe, t& gjitha kostot né& lidhje me negocimin, pérgatitjen,
ckzekutimin dhe zbatimin e késaj Marréveshjeje, dhe ¢do dokumenti t& pérmendur né t&, do t&
pérballohen nga pala q& ka kryer kostot, perveg q€ Shitési do t& pérballojé ¢do tarifé shtetérore
dhe shpenzimet pér t'u paguar né lidhje me procedurén e blerjes s¢ aksioneve té synuara (nése
ka).

11. NJOFTIMET

I1.1. Njé njoftim i dhéné sipas ose né lidhje me kété Marréveshje:

[1.1.1. duhet t& jet¢ me shkrim n& gjuhén angleze;

I1.1.2. do t& dérgohet pér vémendjen e personit dhe né adres&n dhe/ose adresén c-mailit, t&
dh&n¢ né kété klauzolé (ose njé adresé tjetér ose adresé e-mail ose personin qé pala mund t'ua
njoftojé té tjeréve né pérputhje me dispozitat e késaj klauzole); dhe

11.1.3. Do t&:
11.1.3.1. dor&zohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dérgohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dérgohet me post& t& regjistruar me parapagess; ose
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11.1 34 (nése njofumf J_{} t€ dérgohet me posté jashté vendit nga i cili &shté& dérguar)
d&rguar rite posté ajrore té regjistruar

11.2. Adresat pér dérgimin-¢ njoftimit jané:

11.2.1. pér shitésin:
11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozolins@cf.eleving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. pér blerésin:
11.2.2.1. adresa : Rruga Arben Broci Garden City Malajzian B3 Ap.16;
11.2.2.2. adresa e-mail: olivera.curma@kredo.al

11.3. Njé njoftim konsiderohet se &shté marré:

11.3.1. nése dorézohet personalisht ose me korrier, né momentin e dorézimit; ose 11.3.2, n&
rastin e nj& e-mail, né momentin e transmetimit; ose

11.3.3. né rastin e dérgesés sé regjistruar ose postés ajrore t& regjistruar, 5 dité pune nga data e
postimit; ose

11.3.4, nése konsiderohet marrja sipas dispozitave t& méparshme t¢ pikés 11.2.1 nuk &shté
brenda orarit t& punés (q& do t& thoté nga ora 9.00 deri né& orén 17.00 nga ¢ héna deri t& premten
né njé dité q¢ nuk &shté fest& publike né vendin e marrjes), kur biznesi fillon né& vendin e radhés.
t& marrjes.
11.4. Pér & vértetuar shérbimin, mjafton & vértetohet se njoftimi éshté transmetuar me e-mail né
adresén ¢ emailit t& palés dhe &shté marré mesazhi automatik i faturés sé& dorézimit ose, né rastin
¢ postés, se zarfi q& pérmban njoftimin ishte né rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzol¢ 11 nuk zbatohet pér dorézimin e asnjé procedimi apo dokumenti tjetér né&
asnj€ veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nése ndonjé dispozité e késaj Marr&veshjcje (ose pjesé e njé dispozite) rezulton nga
giykata ose organ administrativ i juridiksionit kompetent si i pavlefshém, i pazbatueshém ose i
paligjshém, dispozitat e tjera do t& mbeten né fugi.

12.2. Nése ndonjé dispozité e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paligjshme do té& ishte e
vlefshme, ¢ zbatueshme ose e ligjshme nése njé pjesé e saj fshihej, dispozita do t& zbatohet me
¢do modifikim & nevojsh&m pér t'i dhéné efekt qéllimit tregtar té& paléve.

10/14
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Kjo Marréveshje (PETVGG' det}’fiﬁeve q€ tashmé& jané p&rmbushur plotésisht) mbetet né fuqgi té
ploté pas pérfundimit, "

14. TE DREJTAT E PALES SI TRETE

14.1. Kjo Marréveshje dhe dokumentet e pérmendura né (& jané realiuar pér & mirén e paléve
dhe pasardhésve t& tyre dhe caktimeve t& lejuara dhe nuk synojné te pérfitojné ose t& jené t&
zbatueshme nga dikush tjetér.

14.2. Secila palé i pérfaqgson ljetrés t& drejtat e saj pérkatése pér t& pérfunduar, shfugizuar ose
réné dakord pér ¢do ndryshim, variacion, hegje doré ose zgjidhje sipas késaj Marréveshjeje nuk i
nénshtrohen miratimit t& ¢do personi Q€ nuk Eshté palé n& Marréveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marréveshje mund (¢ ekzekutohet ng ¢do numér homologésh, secila prej té cilave éshts
origjinale dhe t& cilat sé bashku kané t& njéjtin efekt sikur secila palé t& kishte nénshkruar té

njéjtin dokument.
16. GJUHA

Nése kjo Marréveshje pérkthehet ng gjuhé tjetér pérveg anglishtes, teksti né gjuhén angleze do t&
mbizotérojé.
17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marréveshje do t& interpretohet, zbatohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e Letonisé.
(10/12)

17.2. Cdo mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim q¢ lind ose ka t& b&j& me kéte
Marréveshje do t& zgjidhet, para s¢ gjithash, pérmes negociatave.

17.3. Nése ¢do mosmarréveshje, mospérputhje ose pretendim q& lind nga ose n& lidhje me ké&te
Marrgveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njézet) ditéve t& punés, ¢&shtja do t& zgjidhet pérfundimisht
nga gjykatat e Letonisg,

Kjo Marréveshje &shté lidhur né datén e shénuar né fillim t& saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marréveshje do té hyj& né fuqi né datén q& palét e kang nénshkruar dhe do t& jeté
efektive derisa palét t& kené pérmbushur detyrimet e tyre.

11/14
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t& ndérpritet me marréveshje t& pérbashkét me shkrim nga palét.

2 £5)
18.3. Palét do t& béjnéx"pé]:ﬁj!ekjet ¢ tyre t& arsyeshme pér té siguruar q& ¢do palé ¢ treté e
nevojshme t& bgjs, t& ekg‘_ék"utojé dhe t& kryejé t& gjitha marréveshjet, dokumentet, garancité,
aktet dhe veprimet e métejshme qé secila palé mund t& kérkojé né ményré € arsyeshme me

njoftim me shkrim palés tjetér pér t& kryer dispozitat e késaj Marréveshjeje né fuqi dhe efekt t&
ploté.

Faqja ¢ nénshkrimit vijon
[Eshté 1&én& bosh qéllimisht]
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FAQJA E NENSHKRIMIT:

Pér dhe né emér t& Shitésit: Pér dhe n& emér t& Blerésit

Neénshkrimi Nénshkrimi

Martins Ozolins Olivera Curma

Kryetar i bordit

Pér dhe n€ emér té Shoqérisé né lidhje me
detyrimet e saj sipas Klauzolés 3.4.2.3.

Nénshkrimi, Vula

Arlinda Muja
DREJTOR
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Ky dokument pé&rbéhet nga 13 (trembédhjeti)
faqe t& lidhura dhe t& numéruara

14 DHJETOR 2021

Nénshlrimi
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NOTER MARIA M. DANG
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DATE 30/12/2021
NR REP 7799

=" VERTETIM PERKTHIMI

Sot, mé daté 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANO, anétare n¢ Dhomén Kombétare t&
Noteris¢, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paragit personalisht:

PERKTHYES:

Esmira Fejzo, atésia Albert, amésia Amte, shtetasc Shqiptare, lindur né Elbasan dhe banues
né Tirang, me adresé Sulejman Delvina 32/40; Nd. 1845; H. 0; Ap. 022; Njésia Administrative Nr. 5;
Tirang; 0000: Tirané, lindur mé 15/12/1977, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési & ploté
Juridike p&r t& vepruar, pér identitetin e t& ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Pérkthyesja éshté e licencuar nga Ministria e Drejtésisé, e cila mé deklaroi se pérkthen me
pérpikméri dhe saktési dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, né gjuhén shqipe dhe e
nénshkroi rregullisht pérpara meje Noteres.

NE referim t€ nenit 135, i ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér Noteriné”;” né Republikén e Shqipérisé
uné Noterja vértetohet nénshkrimi i pérkthyeses. Né zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér
mbrojtien ¢ t&€ dhénave Personale”, uné Noterja dcklaroj se do té ruaj dhe pérpunoj té dhénat
personale t€ subjckieve 1€ kétij veprimi, né ményré té drejté dhe (& ligjshme.

NOTER
MARIA M. DANO

NG R
PULLE TAKJFE

M i,

% P~ -..:‘ e
A 200

LEKE
R:SHQIPERISE

Fq. 1
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DEGA VENDORE TIRANE

NOTER MARIA M. DANO

DATE 30/12/2021
NR REP 7787

VERTETIM NJESIE ME ORIGJINALIN

Sot, mé daté 28/12//2021, para meje Noteres MARTA M. DANO, Anétare né Dhomén Kombétare té
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paraqit personalisht:

KERKUESE:

Rezana Balla, atCsia Agron, amésia Pavlina, shictasc Shgiptare, lindur né Pogradec dhe banues né
Tirané, me adresé Beqir.Luga; Nd. Nr.8; Njésia Administrative Nr. 2; Njesia Bashkiake Nr. 2; 1001,
Tirané€, lindur mé 01/01/1974, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési té ploté juridike pér té
vepruar, pér identitetin e t€ ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 035419918 dhe nr.
personal [145101610D.

MARREVESHJE PER SHITBLERJE AKSIONESH.

Uné Noterja, pasi i béra 1€ garté personit t€ mésipérm, pérgjegjésiné penale né rast paraqitje 1€
dokumenti t€ rremé; béra krahasimin e pérmbajtjes s€¢ dokumentit origjinal me fotokopjen ¢
paraqitur, mbi t€ cilat mé rezulton se nuk jané béré korrigjime, shtesa, fshirje, a shenja té tjera té
dyshimta. Si rrjedhim, né bazg¢ t& nenit 62, shkronja “i”, nenit 129 té ligjit nr. 110/2018 “Pér
Notering™; Vértetoj se fotokopja e dokumentit t€ paraqitur nga kérkuesi para meje Noteres, éshté ¢
njéjté me dokumentin origjinal. Né zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtjen e té
dhénave Personale”, uné Noterja deklaroj se do t€ ruaj dhe pérpunoj t€ dhénat personale té kérkuesit
té kétij dokumenti, né ményré té drejté dhe té ligjshme.
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1% Dacember, 2021

SHARE SALE AND PURCHASE AGREEMENT

entered into between

AS “ELEVING CONSUMER FINANCE HOLDING"

(as the Seller)
and

Sonila Kaimi
(as the Buyer)

relating to shares in
Kredo Finance Shpk



Table of Contents

PRIVATE AND CONFIDENTIAL

Clause

© %N o, kW N

b e wd ed el ek el ek e
& N O ;A 0N =2 O

[0 g1 | P —
Purchase and sale..........c.ccoeverninnnnnne
Completion..............ccinnnnen

Representations and warranties ...
Confidentiality and announcements..................c.....
FOrther assiiBnes ..couimammsmms amorsss
ASSIGNMEBNE ... nr e
YWHOIE AYPeeIINt ... cu.cnivinvimimisssmsssiciaiss

Variation and Waiver.............ccocoveveirirerenen

COBIS oo

Severance.......cooeiivenn

Agreement survives ¢losing..............ooveiiiinn

Third pany Aobie .. anmmnpsimamasninius

Counterpans .........c...ceevveeiinviriens s

Language..........oeevivinin AR SR
Governing law and jurisdiction..............ccccovverevenen

General..........ocooeinnein

............................................

Lo2 TN & B SN

-~

-:naamm'-q

.......................................... 10

(2112)




PRIVATE AND CONFIDENTIAL

(1) AS “Eievipé Consumer Finance Holding”, a company duly registered and
incorporated in the Republic of Latvia under registration number. 40203249386,
and having its legal address at: Skanstes street 52, Riga, LV-1013 (the ‘Seller’);

(2) Sonila ?'Kaimi, citizen of Albania, date of birth 13.08.1977, personal identification
number H75813048Y, passport number BD9829080 issued on 04.03.2021 by
authority of Albania valid until 03.03.2031 residence address: Rruga ‘Sami
Frasheri’, Kompleksi TID, Shk. B, Tirana, Albania (the ‘Buyer’);

hereinafter parties above shall collectively be referred to as the ‘parties’ and each
separately as the ‘party’.

WHEREAS:

(A) Kredo Finance Shpk, a company duly registered and incorporated in the Republic
of Albania under registration number: NUIS-L71610009A and having its legal
address at Rruga Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-
te, Tirana, Albania (the ‘Company’) which share capital on the date of this
Agreement is ALL 508.936.362, represented by 1 fully paid registered share.

(B) The Seller has agreed to sell, and the Buyer has agreed to buy from the Seller 1
(one) share of the Company, representing 0.08% (zero-point zero eight percent) of
the capital of the Company, on the terms and subject to the conditions and
representations set out in this Agreement (the ‘Target Shares’). "

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HERETO AGREE AS FOLLOWS:

1. INTERPRETATION
1.1. Inthis Agreement the following definitions apply:

Affiliate means a company that, directly or indirectly through one or more intermediaries,
controls, is controlled by, or is under common control with the same company.

Agreement means this share sale and purchase agreement.

Completion means the completion of the sale and purchase of the Target Shares
pursuant to this Agreement and in accordance with Clause 3.

Purchase Price means the purchase price for the Target Shares as described in Clause
22

Target Share means 1 (one) fully paid share of the Company representing 0.08% (zero-
point zero eight percent) of the capital of the Company.

Shareholders Agreement means the shareholders agreement entered into between the
parties on 1% December, 2021 in relation to the procedures applicable to the operation of
the Company and its business, decision-making on operational, financial and
organisational issues and other issues of the Company, as well as regulation of mutual
relations of the shareholders of the Company.

1.2. Clause and schedule headings shall not affect the interpretation of this Agreement.
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A re{e:rég_ce/tﬁa clause or a schedule is a reference to a tlause of, or a schedule
to, this Agreement. A reference to a paragraph is to a paragraph of the relevant
schedyle.

A person includes a natural person or a corporate or unincorporated body (whether
or not having a separate legal personality).

Subject to clause 7, a reference to any party shall include that party's personal
representatives, successors and permitted assigns.

A reference to a company shall include any company, carporation or other body
corporate, wherever and however incorporated or established.

Unless the context otherwise requires, words in the singular include the plural and
in the plural include the singular.

A reference to one gender includes a reference to the other genders.

A reference to a law is a reference to it as it is in force from time to time, taking
account of any amendment, extension, application or re-enactment and includes
any subordinate legislation for the time being in force made under it.

Writing or written includes e-mails but no other electronic form.

Documents in agreed form are documents in the form agreed by the parties and
initialed by them or on their behalf for identification. '

A reference in this Agreement to a document is a reference to the document
whether in paper or electronic form.

Any words following the terms including, include, in particular, for example or
any similar expression shall be construed as illustrative and shall not limit the sense
of the words, description, definition, phrase or term preceding those terms.

Any obligation in this Agreement on a person not to do something includes an
obligation not to agree or allow that thing to be done.

Where the context permits, other and otherwise are illustrative and shall not limit
the sense of the words preceding them.

Any reference to an English legal term for any action, remedy, method of judicial
proceeding, legal document, legal status, court, official or any legal concept or thing
shall, in respect of any jurisdiction other than England be deemed to include a
reference to what nearly approximates to the English legal term in that jurisdiction.

References to this Agreement include this Agreement as amended or varied in
accordance with its terms.
2. PURCHASE AND SALE

Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Seller agrees ta sell, and
the Buyer agrees to purchase the entire legal and beneficial ownership in the Target
Shares together with all rights attaching or accruing to them at or after the date of

(4/12)
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this Agreement, ..iﬂcl'Lﬁ;;ng the right to receive all dividends and distributions
declared, made or paid on or after the date of this Agreemerit.

The t':on‘_gidaration for the sale of the Target Shares shall be the payment by the
Buyer of the respective Purchase Price amounts to the Seller in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. For avoidance of doubt the Purchase
Price is ALL 419,520 (four hundred nineteen thousand five hundred twenty Albanian
Lek) for the Target Share, -

The payment of the Purchase Price to the Seller in accordance with this Agreement
shall be a good and valid discharge of the obligations of the Buyer to pay the
Purchase Price for the Target Share to the Seller,

The parties agrese that the Purchase Price constitutes fair consideration for the
Target Share, and each party waives its right to claim cancellation of this Agreement
due to excessive loss incurred by such a party.

Share transfer shall be effective as of the date the Agreement is fully signed.

3. COMPLETION

At Completion the parties shall notify the Company about the purchase of the Target
Share following which the Company shall update the shareholder register to reflect
the transfer of the Target Share to the Buyer, which shall be signed by the Company
within 10 (ten) business days of the date of being requested to do so by the parties.

The parties hereby authorize the Buyer on behalf of both parties to send the
aforementioned notification to the Company.,

The Seller hereby expressly authorises the Buyer to request the Company to have
the shareholders register of the Company duly updated to reflect the transfer of the
Target Share to the Buyer.

The respective Purchase Price amounts payable by the Buyer under this Agreement
to the Seller shall be transferred in EUR by electronic transfer of immediately
available funds by way of payment to the Seller's bank account indicated in Clause
11.2 below either:

3.4.1. on the date the Buyer has been reflected in the shareholders
register of the Company as the legal and beneficial owner of the
Target Share; or

3.4.2. ifthe Purchase Price is not paid by the Buyer on the date the Buyer
has been reflected in the shareholders register of the Company as
the legal and beneficial owner of the Target Share, however in that
case the Purchase Price shall be paid as follows:

3.4.2.1. in the amount equal to the amount that the Minority
Shareholder shall receive in the result of share capital
decrease of the Company - from the funds paid out by the
Company to the Buyer in the result of the share capital

(5/12)
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" decrease of the Company. The Company and the Buyer
agree that the Company is entitied to transfer such
amounts directly to the Seller;

3.4.2.2. remaining amount shall mature and be repayable on the
day the Minority Shareholder disposes of its Share in
Kredo.

In any event, the Purchase Price (together with the accrued interest amount) shall
be paid by the Buyer to the Seller on or before the date the Buyer has in aggregate
transferred his/her ownership in all or a substantial part (more than 50%) of his/her
participation in the share capital of the Company (in one or several transaction) in
accordance with the terms of the Shareholders Agreement.

The Parties expressly agree that the Seller is entitled to unilaterally withhold (set-
off) any outstanding Purchase Price due by the Buyer to the Seller under this
Agreement against any other payments currently or in the future being due by the
Seller to the Buyer.

If any additional agreements or documents are required to give effect to the transfer
of the Target Share, the Seller and the Buyer shall negotiate in good faith to agree
the terms of such agreements or documents sc that the registration of the change
of ownership of the Target Share is not unreasonably delayed. .

4, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Seller hereby represents and warrants to the Buyer that:

4.1.1. he s the legal and beneficial owner of the Target Share;

4.1.2. he has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement and this Agreement
constitutes legally binding obligations of the Seller enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

The Buyer hereby represents and warrants to the Seller that;

4.2.1. he/she has the power, authority and entitlement to enter into and
perform its obligations under this Agreement;

4.2.2. this Agreement constitutes the valid and legally binding obligations
of the Buyer enforceable in accordance with its terms and
applicable provisions of law;

4.2.3. on the date when this Agreement is fully signed he/she has duly
entered into the Shareholders Agreement, which constitutes the
valid and legally binding obligations of the Buyer enforceable in
accordance with its terms and applicable provisions of law;

(6/12)
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5. —"'C‘ONF!DENTIALITY AND ANNOUNCEMENTS

The Seller undertakes to the Buyer, and the Buyer undertakebs to the Seller, to keep
confidential the terms of this Agreement and to use the information only for the
purposes contemplated by this Agreement.

Neilther party is required to keep confidential or to restrict its use of:

5.2.1.  knowledge of the existence of this Agreement after Completion; or

5.2.2. information that is or becomes public knowledge other than as a direct or
indirect result of the information being disclosed in breach of this
Agreement; or

5.2.3. information that the parties agree in writing is not confidential; or

5.2.4. information about the Company or its Subsidiaries, that it finds out from a
source not connected with the Company or its Subsidiaries, and that it has
acquired free from any obligation of confidence to any other person.

The parties may disclose any information that it is otherwise required to keep
confidential under this clause:

5.3.1. to its employees, professional advisers, consultants, or officers as are
reasonably necessary to advise on this Agreement, or to facilitate the
transaction contemplated under this Agreement, if the disclosing party

precures that the people to whom the information is disclosed keep it
confidential as if they were that party; or

5.3.2. with the other party's written consent; or
5.3.2.1.  tothe extent that the disclosure is required:
5.3.2.1.1 by law; or

+5.3.2.1.2 by a court, judicial body, regulatory body, tax
authority or securities exchange; or

5.3.2.1.3 to protect the disclosing party's interest in any legal
proceedings,

but shall use reasonable endeavours to consult the other party
and to take into account any reasonable requests it may have
in relation to the disclosure before making it.
Each party shall supply the other with any information about itself or this Agreement
as the other may reasonably require for the purposes of satisfying the requirements
of a law, regulatory body or securities exchange to which the requiring party is
subject.

This clause shall continue to have effect for the period of 4 {four) years following
the later of termination or expiry of this Agreement.

6. FURTHER ASSURANCE

. Each party shall, at its own expense, promptly execute and deliver all documents, and do
all things, which any other party may from time to time reasonably require for the purpose
of giving full effect to the provisions of this Agreement.
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/7. ASSIGNMENT
Except as providEa' otherwise, no person shall transfer, assign, novate, or grant any
Encumbrance or security interest over, any of its rights under this Agreement or
any document referred to in it.

=

Each person that has rights under this Agreement is acting on its own behalf, except
where expressly stated otherwise.

This Agreement (and the documents referred to in it) is made for the benefit of the
parties and their successors and permitted transferees and assigns, and the rights
and obligations of the parties under this Agreement (and the documents referred to
in it) shall continue for the benefit of, and shall be binding on, their respective
successors and permitted transferees and assigns.

8. WHOLE AGREEMENT

This Agreement, and any documents referred to in it, constitute the whole
agreement between the parties and supersede any arrangements, understanding
or previous agreement between them relating to the subject matter they cover.

Each party acknowledges that in entering into this Agreement it does not rely on,
and shall have no remedy in respect of, any statement, representation, assurance
or warranty of any person (whether made innocently or negligently) other than: as
expressly set out in this Agreement,

Each party agrees that it shall not have any claim for innocent or negligent
misrepresentation based on any statement or warranty in this Agreement.

Nothing in this clause 8 operates to limit or exclude any liability for fraud.

9. VARIATION AND WAIVER

Any variation of this Agreement shall be in writing and signed by or on behalf of all
parties.

Any waiver of any right under this Agreement is only effective if it is in writing, and
It applies only to the party to whom the waiver Is addressed and the circumstances
for which it is given and shall not prevent the party who has given the waiver from
subsequently relying on the provision it has waived.

No failure to exercise or delay in exercising any right or remedy provided under this
Agreement or by law constitutes a waiver of such right or remedy or will prevent
any future exercise in whole or in part thereof.

No single or partial exercise of any right or remedy under this Agreement shall
preclude or restrict the further exercise of any such right or remedy.

Unless specifically provided otherwise, rights arising under this Agreement are
cumulative and do not exclude rights provided by law.

(8M12)
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10. COSTS

Unless otherwise provided, all costs in connection with the negotiation, preparation,
execution and performance of this Agreement, and any documents referred to in it, shall
be borne by the party that incurred the costs, except that the Seller shall bear any state
duties and expenses payable in respect to the procedure of the purchase of the Target
Shares (if any).

»~

11.  NOTICE
11.1. Anotice glven under or in connection with this Agreement:

11.1.1. shall be in writing in the English language;

11.1.2. shall be sent for the attention of the person, and to the address and/or e-
mail address, given in this clause (or such other address or e-mail address
or person as the party may notify to the others in accordance with the
provisions of this clause); and

11.1.3. shall be:
11.1.3.1.  delivered personally or by courler; or
11.1.3.2. sent by e-mail; or
11.1.3.3.  sent by pre-paid recorded delivery; or

11.1.3.4. (if the notice is to be served by post outside the country from
which it is sent) sent by recorded airmail.

11.2. The addresses for service of notice are:;
11.2.1. for the Seller:
11.2.1.1. .address: Skanstes iela 52, Riga, LV-1013, Latvia
11.2.1.2, e-mail address: martins.ozolins@cf.eleving.com

11.2.1.3. bank: Signet Bank AS

11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X

11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860
11.2.2. for the Buyer;

11.2.2.1. address: Rruga 'Sami Frasheri', Kompleksi TID, Shk. B, Tirana,
Albania

11.2.2.2. e-mail address: soni_hocia@hotmail.com
11.3. A notice is deemed to have been received:
11.3.1. if delivered personally or by courier, at the time of delivery; or
11.3.2. inthe case of an e-mail, at the time of transmission; or

11.3.3. in the case of recorded delivery or recorded airmail, 5 Business Days from
the date of posting; or

11.3.4. if deemed receipt under the previous provisions of clause 11.2.1 is not
within business hours (meaning 8.00 am to 5.00 pm Monday to Friday on
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a _day-{ﬁgt is not a public holiday in the place of recsipt), when business
next starts in the place of receipt. "

11.4. To proye service, it is sufficient to prove that the notice was transmitted by e-mail
to the e-mail address of the party and an automated delivery receipt message has
been received or, in the case of post, that the envelope containing the notice was
properly addressed and posted.

11.5. This clause 11 does not apply to the service of any proceedings or other documents
in any legal action.

12,  SEVERANCE

12.1. If any provision of this Agreement (or part of a provision) is found by any court or
administrative body of competent jurisdiction to be invalid, unenforceable or illegal,
the other provisions shall remain in force.

12.2. If any invalid, unenforceable or illegal provision would be valid, enforceable or legal
if some part of it were deleted, the provision shall apply with whatever modification
is necessary to give effect to the commercial intention of the parties.

13. AGREEMENT SURVIVES COMPLETION

This Agreement (other than obligations that have already been fully performed) remains
in full force after the Completion. ‘

14.  THIRD PARTY RIGHTS

14.1. This Agreement and the documents referred to in it are made for the benefit of the
parties to them and their successors and permitted assigns, and are not intended
to benefit, or be enforceable by, anyone else.

14.2. Each party represents to the other that its respective rights to terminate, rescind, or
agree any amendment, variation, waiver or settiement under this Agreement are
not subject to the consent of any person that is not a party to the Agreement.

16. COUNTERPARTS

This Agreement may be executed in any number of counterparts, each of which is an
original and which together have the same effect as if each party had signed the same
document.

16. LANGUAGE

If this Agreement is translated into any language other than English, the English language
fext shall prevail.

17. GOVERNING LAW AND JURISDICTION

17.1. This Agreement shall be construed, implemented and interpreted in accordance
with the laws of Latvia.
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PRIVATE AND CONFIDENTIAL

17.2. Any dispute, coniroversy or claim arising out of or relating to this Agreement shall,
first of all, be resolved through negotiations.

17.3. If any dispute, contr_oversy or claim arising out of or relating to this Agreement is
not resolved within 20 (twenty) business days, the matter shall be finally settled by
courts of Latvia.

This Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of it.

18, GENERAL

18.1. This Agreement shall come into effect on the date the parties have signed it and
shall be effective until the parties have performed their obligations thereof.

18.2. This Agreement may be terminated by mutual written agreement by the parties.

18.3. The parties shall use their reasonable andeavours to procure that any necessary
third parties shall, do, execute and perform all such further agresments, documents,
assurances, acts and things as either party may reasonably require by notice in
writing to the other party to carry the provisions of this Agreement into full force and
effect.

Signature page follows
[Remainder of the page intentionally left blank]
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SIGNATURE PAGE:
For and on behalf of For and on behalf of the Buyer
¢ the Sellgr:
—" f Py
XL ......... 0 ..5;‘44 fé&/@-f&*w
/Martins Qzolins/ - Scnila Kaimi
Chairman of the board

For and on behalf of the Company in
respect of its obligations under the
Clause 3.4.2.3,
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PRIVATE DHE KONFIDENCIALE

(1) AS "Eleving Consunfér Fmanw Holding", nj& shoqéri e regjistruar dhe e themeluar
ligjérisht n& Republikén’e Lctgmsi—: me numér regjistrimi: 40203249386 dhe qé ka adresén e saj
zyrtare n&: Rruga Skanstes 52 Riga, LV-1013 ('Shitési’)

(2) Sonila Kaimi, shtctase shqiptare, datélindja 13.08.1977, me numér personal identifikimi
H75813048V, me numér pasaporte BD9829080 leshuar me daté 04.03.2021 nga autoriteti
Shqiptar ¢ vlefshme deri mé 03.03.2031, adresa ¢ vendbanimit:Rr ‘Sami Frasheri’ Kompleksi
TID Shk .B Tirané, Shqipéri ('Blerési');

né vijim, palét e mésipérme do t& referohen bashkarisht si "Palét" dhe secila veg e veg si
"Pala".

DUKE QENE SE;

(A) Kredo Finance Shpk, shoqéri ¢ regjistruar dhe e themeluar ligjérisht né Republikén e
Shqipérisé me numrin e regjistrimit: NIPTI L71610009A dhe me adresé zyrtare né Rrugén
Muhamet Gjollesha, Ndertesa Tirana Ring Center, Nr. 8, Kati 9-te, Tirané, Shqipéri
(“Shogqéria”) kapitali aksionar i s cilés n& datén e k&saj Marréveshjeje éshté 508.936.362 leké,
i pérfaqésuar nga 1 aksion i regjistruar plotésisht i paguar.

(B) Shitési ka rén& dakord t& shesé dhe Blerési ka réné dakord té blejé nga Shitési 1 (nj&) aksion
t€ Shoqerisé, q& perfaqéson 0.08% (zero- piké zero teté pérqind) t& kapitalit t& Shoqérisé, sipas
afateve dhe n¢ varési té kushteve dhe pérfaqésimeve (& pércaktuara ng k&tg Marréveshje
(""Aksionet e synuara").

SI RRJEDHOJE PALET KETU BIEN DAKORT SI Mi: POSHTE::
1. INTERPRETIMI
1.1. N& kété Marréveshje zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

Filial nénkupton njé shoqéri q&, drejtpérdrejt ose térthorazi népérmjet njé ose mé shumé
ndérmjetésve, kontrollon, kontrollohet ose éshté& nén kontroll t& pérbashkét me t& njéjtén shogéri.

Marréveshja nénkupton k&té marréveshje shitblerjeje t& aksioneve.

Pérfundimi nénkupton pérfundimin e shitblerjes s& aksioneve t& synuara né pérputhje me kété
Marréveshje dhe né pérputhje me klauzolén 3.

Cmimi i blerjes nénkupton ¢mimin e blerjes pér aksionet ¢ synuara si¢ pérshkruhet né klauzolén
22

Aksioni i synuar nénkupton 1 (nj¥) aksion t& paguar plotésisht t& Shogérisé qé pérfagéson
0.08% (zero- piké zero teté pérgind) t& kapitalit t& Shoqérisé.
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Marrcveshja e aksionarfye Sshtd marréveshja e aksionar&ve ¢ lidhur ndérmjet paléve mé 1
dhjetor 2021 né lxdhjeé e procedurat e zbatueshme pér funksionimin e Shoqérisé dhe
veprimtaring e saj, vendlmmarrjen pér ¢&shtje operative, financiare dhe organizative dhe ¢&shtje

t¢ tjera t& Shoqérisé, si dhe rregulllmm ¢ marrédhénieve t&€ ndérsjella té aksionaréve t& Shogérisé.
1.2 Titujt e klauzolés dhe planit nuk do t& ndikojné né interpretimin e késaj Marréveshjeje.

1.3. Referenca pér klauzolg ose plan &shté njé referencé pér njé klauzole ose njé plan pér kéts
Marréveshje. Referenca pér njé paragraf &shté né njé paragraf’i planit pérkatés.

1.4. Njé person pérfshin njé person fizik ose njé organ korporativ ose t& pa inkorporuar
(pavarésisht nése gézon ose jo personalitet juridik té vegantg).

1.5. Né varési t€ pikés 7, njé referencé pér ¢do palé do t& pérfshijé pérfagésuesit personalé (& asaj
pale, pasardhésit dhe caktimet ¢ lejuara.

1.6. Referenca pér njé shoqéri do & pérfshijé ¢do shoqéri, korporaté ose organ tjetér t&
korporatés, kudo dhe sido q& t& jeté e inkorporuar ose e themeluar.

1.7. Pérveg nése konteksti kérkon ndryshe, fjalét n& njgjés pérfshijné shumésin dhe né shumés
pérfshijné njéjésin.

1.8. Referenca pér njé gjini pérfshin referencén pér gjinité e tjera.

1.9. Referenca ndaj njé ligji &shté njé referencé ndaj tij ashtu si¢ éshté né fuqi her pas here, duke

marr€ parasysh ¢do ndryshim, zgjerim, aplikim ose rikthim ligji dhe pérfshin ¢do legjislacion
nénligjor pér momentin, t& béré sipas tij.

1.10. Shkrimi ose shkruar pérfshin e-mail, por asnjé formé tjetér elektronike.

L.11. Dokumentet né formén e rén€ dakord jané dokumente n& formén ¢ réné dakord nga palét
dhe té siguara prej tyre ose n& emér té tyre pér identifikim.

1.12. Referenca né kété Marréveshje pér njé dokument &shté njé referencé pér dokumentin qofté
né formé letre apo elektronike.

1.13. Cdo fjal€ g€ ndjek termat duke pérfshiré, pérfshin, né vecanti, pér shembull ose ndonjé
shprehje t& ngjashme do (& interpretohet si ilustruese dhe nuk do t& kufizojé kuptimin e fjaléve,
pérshkrimit, pérkufizimit, frazés ose termit q& i paraprijng kétyre termave.

1.14. Cdo detyrim né kété Marréveshje pér njé person pér (& mos béré digka pérfshin njé detyrim
per t€ mos réné dakord ose lejuar q& ajo gjé té realizohet.

1.15. Aty ku konteksti e lejon, t& tjerat dhe pérndryshe jané ilustruese dhe nuk do t& kufizojné
kuptimin ¢ fjaléve para tyre.
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1.16. Cdo referencg, pc,i‘ ermat llg]or anglez pé&r ¢do veprim, mjet juridik, metodé t& procedimit
gjyqésor, dokument l1gj'pr status ligjor, gjykat®, zyrtar ose koncept apo send ligjor, n¢ lidhje me
¢do juridiksion t_]eteg_,q’;erveg Angllsé, do t& konsiderohet se pérfshin njé referencé pér g¢faré
pothuajse i p&rafrohet termit juridik anglez né¢ até juridiksion.

1.17. Referencat n& két¢ Marréveshje pérfshijné kété Marréveshje t& ndryshuar ose t& ndryshuar
né pérputhje me kushtet e saj.

2. SHITBLERJA

2.1. N& varési t¢ afateve dhe kushteve té k&saj Marr&veshjeje, Shitési pranon té shesé, dhe
Blerési pranon t& blejé t& gjithé pronésiné ligjore dhe pérfituese ng aksionet e synuara sé bashku
me t& gjitha t& drejtat q¢ i bashkéngjiten ose u grumbullohen né ose pas datés sé késaj
Marréveshjeje, duke pérfshiré (& drejtén pér t& marré t& gjithe dividentdt dhe shpérndarjet e
deklaruara, t& béra ose t¢ paguara né ose pas datés s¢ késaj Marréveshjeje

2.2. Vlera pér shitjen ¢ aksioneve t& synuara do t& jeté pagesa nga Blerési e shumave pérkatése t&
¢mimit t€ blerjes ndaj Shitésit né pérputhje me afatet dhe kushtet e késaj Marréveshjeje. Pér t&
shmangur dyshimin, ¢mimi i blerjes &ht& 419,520 leké (Katérgind e néntémbédhjeté mijé e
peséqind e njézet leké) pér Aksionin e synuar .

2.3. Pagesa e ¢mimit t€ blerjes te shitési né pérputhje me kété Marréveshje do t& jeté pérmbushje
e mir¢ dhe e vlefshme e detyrimeve t& blerésit pér t'i paguar shitésit ¢mimin e blerjes pér
aksionin e synuar.

2.4. Palét bien dakord q¢ ¢mimi i blerjes pérbén vlerg t& drejté pér aksionin e synuar dhe secila
palé heq dor€ nga ¢ drejta e saj pér t¢ kérkuar anulimin e késaj Marréveshjeje pér shkak té
humbjes s& tepért t& shkaktuar nga kjo palé.

2.5. Transferimi i aksioneve do t& hyjé né fugi nga data e nénshkrimit t& ploté té Marréveshjes.
3. PERFUNDIMI

3.1. N& pérfundim, palét do té& njoftojn& Shogéring pér blerjen e aksionit t& synuar, pas s& cilés
shoqéria do t¢ pérditésojé regjistrin e aksionaréve pér t& pasqyruar transferimin e aksionit t&
synuar te blerési, i cili do € nénshkruhet nga shoqéria brenda 10 (dhjet#) dit&ve t& punés nisur
nga data kur &shté kérkuar nga palét.

3.2. Palét autorizojné Blerésin né emér t& t& dyja paléve pér t& dérguar njoftimin e lartp&rmendur
shoqgrisé.

3.3. Shitési autorizon shprehimisht Blerésin q¢ ' kérkojé shoqérisé q& t& pérditésojé ligjérisht
regjistrin e aksionaréve t& shoqérisé pér t& pasqyruar transferimin e aksionit t& synuar te blerési.
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3.4;-Shumat pérkatése t& Cm;l"mfte} Blerjes q¢ mund té paguhen nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje te Shitési do t& tratf,é’?erohen né valutén EURO me transferté elektronike té&
- fondeve té disponueshme menjéhgré"’hle ané€ t€ pagesés né€ llogariné bankare t& Shit&sit & treguar
né pikén 11.2 mé poshts&:

3.4.1. n& datén kur Blerési éshté pasqyruar né regjistrin e aksionaréve t& Shoqgrisé si pronar
ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar; ose

3.4.2. nése Cmimi i Blerjes nuk &shté paguar nga Bler&si n& datén q& Blerési éshté pasqyruar né
regjistrin e aksionaré&ve t& Shoqgrisé si pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar, megjithaté
né até rast gmimi i blerjes do t& paguhet si mé poshté:

3.4.2.1. n€ shumén e barabarté me shumén q& Aksionari Minoritar do t& marr& si rezultat
i zvogtlimit t& kapitalit aksionar t& Shoqérisé - nga fondet e paguara nga Shoqéria te
blerési si rezultat i uljes s& kapitalit aksionar t& Shogérisé. Shoqgéria dhe Bler&si bien
dakord q¢ Shoqéria ka t& drejté t'i transferojé kéto shuma drejtpérdrejt te Shitési;

34.2.2. shuma e mbetur do t& maturohet dhe do t& paguhet n& ditén kur aksionari
minoritar disponon aksionin e tij né Kredo.

N& ¢do rast, ¢mimi i blerjes (s¢ bashku me shumén e interesit t& pé&rllogaritur) do t'i paguhet
shitésit nga blerési né ose pé&rpara datés kur blerési ka transferuar né t&rési prongsing ¢ tij/saj né
t& gjith¢ ose njé pjesé t& konsiderucshme (mé shumé se 50% ) t& pjesémarrijes sé tij/saj n&
kapitalin aksionar t& Shoqéris¢ (né njé ose disa transaksione) né pérputhje me kushtet e
Marréveshjes sé Aksionaréve,

3.5. Palét bien dakord shprehimisht q& Shitési ka t& drejté té mbajé né burim (shlyer) né ményré
(€ njéanshme ¢do ¢mim t& papaguar t& blerjes q& i detyrohet Shitésit nga Blerési sipas késaj
Marréveshjeje kundrejt ¢do pagese tjetér aktualisht ose né t& ardhmen qé& i detyrohet Shitési
Blerésit.

3.6. Nése kérkohet marréveshje ose dokument shtesé pér t'i dhéné efekt transferimit té aksionit t&
synuar, shitési dhe blerési do t& negociojn& me mirébesim pér t& réng dakord pér kushtet e kétyre
marréveshjeve ose dokumenteve né ményré qé regjistrimi i ndryshimit t& pronésisé sé aktionit t&
synuar nuk vonohet pa arsye.

4. PERFAQESIMET DHE GARANCIA

4.1. Shitési pérfagéson dhe i garanton blerésit qé:
4.1.1. ai &sht& pronari ligjor dhe pérfitues i aksionit t& synuar;
4.1.2. ai zotéron kompetencén, autoritetin dhe t& drejtén pér té lidhur dhe pérmbushur
detyrimet e tij sipas késaj Marréveshjeje dhe kjo Marréveshje pérbén detyrime ligjérisht
t¢ detyrueshme t& Shitésit & zbatueshme né pérputhje me kushtet e tij dhe dispozitat e
zbatueshme t& ligjit;
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4.2, Blerési pérfaqés‘Sn ﬂh% 1 garanton Shitésit qé:
4.2.1. ai/ajo ka kon}})etencén, autoritetin dhe & drejtén pér t& lidhur dhe kryer detyrimet ¢
tij sipas késaj Marréveshjcje;
4.2.2. kjo Marféveshje pérbén detyrimet e vlefshme dhe ligjérisht t¢ detyrueshme té
Blerésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat ¢ ligjit né fugi;
4.2.3. n& daten kur kjo Marréveshje &shté nénshkruar plotésisht, ai/ajo ka lidhur ligjérisht
Marréveshjen ¢ Aksionaréve, e cila pérbén detyrimet ¢ vlefshme dhe ligjérisht t&
detyrueshme t¢ Blerésit t& zbatueshme né pérputhje me kushtet e saj dhe dispozitat e ligjit
né fuqi;

5. KONFIDENCIALITETI DHE NJOFTIMET

5.1. Shitési merr pérsipér kundrejt Blergsit dhe Blerési merr pérsipér kundrejt Shitésit t& mbajé
konfidenciale kushtet e k&saj Marréveshjeje dhe ¢ pérdoré informacionin vetém pér qéllimet e
parashikuara nga kjo Marréveshje.
5.2. Asnjérés palé nuk i kérkohet t¢ ruajé konfidencialitetin ose t& kufizojé pérdorimin e saj t&:
5.2.1. njohuri pér ekzistencén e késaj Marréveshjeje pas pérfundimit; ose
5.2.2. informacion q¢ &shté ose bghet i njohur publikisht, pérve¢ si rezultat i
drejtpérdrejté ose 1 térthorté i informacionit q& zbulohet né kundérshtim me kété
Marréveshje; ose
5.2.3. informacioni gé& palét bien dakord me shkrim nuk &shté konfidencial; ose
5.2.4. informacione né lidhje me Shoqéring ose Filialet e saj, q& merr vesh nga njé
burim qé nuk &shté i lidhur me Shoqériné ose Filialet e saj, dhe gé ajo ¢ ka fituar pa asnjé
detyrim besimi ndaj asnjé& personi tjetér.

3. 3. Palét mund t€ zbulojné ¢do informacion qé pérndryshe kérkohet t& mbahet konfidencial
sipas késaj klauzole:
5.3.1. punonjésve t& saj, késhilltaréve profesionisté, konsulentéve ose zyrtaréve & saj, si¢ &shté e
nevojshme né ményré t& arsyeshme pér té késhilluar né lidhje me kété Marréveshje, ose pér t&
lehtésuar transaksionin e parashikuar sipas késaj Marréveshjeje, nése pala zbuluese siguron qé
njerézit t& ciléve u jepet informacioni ta mbajné konfidencial sikur ata t& ishin ajo palg; ose
5.3.2. me pélqimin me shkrim t& palés tjetér; ose

5.3.2.1. né masén qé& kérkohet zbulimi:

5.3.2.1.1me ligj; ose

5.3.2.1.2 nga gjykata, organ gjyqésor, organ rregullator, autoritet tatimor

ose kémbimi i letrave me vleré; ose

5.3.2.1.3 p&r t& mbrojtur interesin e palés zbuluese né ¢do proceduré ligjore,
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por do té béjé pémélgfé t& arsyeshme pér t'u konsultuar me palén tjetér dhe pér t& marré

parasysh ¢do kér}?eéé {;f; arsyeshme q& mund té keté né lidhje me zbulimin pérpara se ta

realizojé.

e

5.4. Secila palé do t'i ja{];é tjetrés ¢do informacion rreth vetes ose késaj Marréveshjeje, si¢ mund
t& kérkojé tjetra n& ményré t& arsycshme pér qéllime t& p&rmbushjes s& kérkesave t& njé ligji,

organi rregullator ose kémbimi letrash me vlerg, & cilit i nénshtrohet pala kérkuese.

5.5 Kjo klauzolg do t& vazhdojé 1& keté efekt pér periudhén 4 (katér) viecare pas pérfundimit t&
mévonshém ose skadimit té késaj Marréveshjeje.

6. SIGURIM I METEJSHEM

Secila palé, me shpenzimet e saj, do t& ekzekutojé dhe dorézojé menjéheré té gjitha dokumentet
dhe do t&€ b&jé & gjitha aktet q& ¢do palé tjetér mund t'i kérkojé heré pas here né ményré t&
arsyeshme pér géllimin e zbatimit t& ploté t& dispozitave t& késaj Marréveshjeje.

7. CAKTIMI

7.1. Me pérjashtim t¢ rasteve kur parashikohet ndryshe, asnjé person nuk do & transferojé,
caktojg, rinovojé ose japé asnjé barré ose interes sigurie mbi asnjé nga t& drejtat e saj sipas késaj
Marréveshjeje ose dokumenti t& pérmendur né t&.

7.2. Cdo person q¢ ka (€ drejta sipas késaj Marréveshjeje vepron né emér té saj, pérveg rasteve
kur shprehimisht shprehet ndryshe.

7.3. Kjo Marréveshje (dhe dokumentet e pérmendura né (&) éshté béré pér t& mirén e paléve dhe
pasardhésve (€ tyre dhe t& transferuarve dhe caktuesve t& lejuar, dhe t& drejtat dhe detyrimet ¢
paléve sipas késaj Marréveshjeje (dhe dokumentet e pérmendura né t&) do t& vazhdojn né dobi
t& tyre, dhe do t€ jeté e detyrueshme pér pasardhésit e tyre pérkatés dhe té transferuarve dhe

caktuesve t€ lejuar.
8. MARREVESHJA E PLOTE

8.1. Kjo Marréveshje dhe ¢do dokument i pérmendur né t&, pérbgjné t& gjithé marréveshjen midis
paléve dhe z&vendésojné gdo marréveshje, mirgkuptim ose marréveshje & méparshme ndérmjet
tyre n€ lidhje me subjektin qé mbulojné.

8.2. Secila pal¢ pranon se n& lidhjen e késaj Marréveshjeje nuk mbéshtetet dhe nuk do t& ket#
zgjidhje n¢ lidhje me asnjé deklaraté, pérfaqésim, siguri ose garanci té asnjé personi (qofté i béré
pafajésisht ose nga pakujdesia) p&rveg si¢ pércaktohet shprehimisht ng k&t& Marréveshije.

8.3. Secila palé bie dakort q& nuk do t& keté asnjé pretendim pér keqinterpretim t& pafajshém ose
t¢ pakujdesshém bazuar né& deklarata ose garanci né kété Marréveshje.
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9/NDRYSHIMI DHE HEQJA DORE

9.1. Cdo ndryshim i késaj" Marréveshjeje do t& jeté me shkrim dhe do t& nénshkruhet nga ose né
emér {& & gjitha paléve.

9.2. Cdo hegje doré nga t& drejtat sipas késaj Marréveshjeje éshté efektive vetém nése &shté me
shkrim dhe zbatohet vetém pér palén s& cilés i drejtohet heqja doré dhe rrethanat pér & cilat Eshté
dhéng dhe nuk do t& pengojé palén q& ka dhéné hegjen doré nga mé pas duke u mbéshtetur né
dispozitén q& ka hequr doré,

9.3. Asnj€ déshtim pér t& ushtruar ose vonuar n& ushtrimin e t& drejtave ose mjeti juridik t&
parashikuar sipas k&saj Marréveshjeje ose me ligj nuk pérbén heqje doré nga kjo e drejté ose
mjeti juridik ose do t¢ parandalojé ¢do ushtrim né& t& ardhmen térésisht ose pjesérisht.

9.4. Asnj¢ ushtrim i vetém ose i pjesshém i ndonjé t& drejte ose mjeti juridik sipas késaj
Marréveshjeje nuk do t€ pengojé ose kufizojé ushtrimin e métejshém t& ndonjé t& drejte ose mjeti
juridik té tille.

9.5. Nése nuk parashikohet n& ményré specifike ndryshe, t& drejtat q& rrjedhin nga kjo
Marréveshje jané kumulative dhe nuk pérjashtojné t& drejtat e parashikuara me ligj.

10. SHPENZIMET

Pérve¢ nése parashikohet ndryshe, té gjitha kostot n& lidhje me negocimin, pérgatitjen,
ekzekutimin dhe zbatimin e késaj Marréveshjeje, dhe ¢do dokumenti t& pérmendur né t&, do t&
pérballohen nga pala & ka kryer kostot, pérveg qé Shitési do (& pérballojé ¢do tarifé shtetérore
dhe shpenzimet pér t’u paguar n& lidhje me procedurén e blerjes s& aksioneve t& synuara (nése
ka).

11, NJOFTIMET

11.1. Njé njoftim i dhéng sipas ose né lidhje me kété¢ Marréveshje:

11.1.1. dubet t& jet& me shkrim né gjuhén angleze;

11.1.2. do t€ dérgohet pér vémendjen e personit dhe né adresén dhe/ose adresén e-mailit, t&
dhéné né kété klauzolé (ose njé adresé tjetér ose adresé e-mail ose personin gé pala mund t'ua
njofiojé té tjeréve né pérputhje me dispozitat e késaj klauzole); dhe

1113. Dok
11.1.3.1. dorézohet personalisht ose me korrier; ose
11.1.3.2. dérgohet me e-mail; ose
11.1.3.3. dérgohet me posté t& regjistruar me parapagesé; ose
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11.1.3.4. (nése njoﬂ‘i;ﬁlr, o t€ dérgohet me posté jashté vendit nga i cili &shté dérguar)
dérguar me posté ajt‘orwgé regjistruar
2
11.2. Adresat p&r dergmnn e njoﬁumt jané:
11.2.1. pér shitésin:
11.2.1.1. adresa: Rruga Skanstes 52, Riga, LV-1013, Letoni
11.2.1.2. adresa e-mail: martins.ozolins@cf.eleving.com
11.2.1.3. banka: Signet Bank AS
11.2.1.4. SWIFT: LLBBLV2X
11.2.1.5. IBAN: LV26LLBB0003204002860

11.2.2. pér blerésin:
11.2.2.1. adresa : Rruga ‘Sami Frasheri’ Kompleksi TID Shk .B Tiran&, Shqipéri

11.2.2.2. adresa e-mail: soni_hocia @hotmail.com

11.3. Nj& njoftim konsiderohet se &shté marré:

11.3.1. nése dorézohet personalisht ose me korrier, né momentin e dorézimit; ose 11.3.2. né
rastin ¢ njé e-mail, n& momentin e transmetimit; ose

11.3.3. né rastin e dérgesés s¢ regjistruar ose postés ajrore t& regjistruar, 5 dité pune nga data e
postimit; ose

11.3.4. nése konsiderohet marrja sipas dispozitave t& méparshme t& pikés 11.2.1 nuk &shté
brenda orarit t& punés (q& do té thoté nga ora 9.00 deri né orén 17.00 nga e héna deri t& premten
né njé dit€ q& nuk &sht& fests publike n& vendin e marrjes), kur biznesi fillon né vendin e radhés.
t€ marrjes.
11.4. Pér té vértetuar sh&rbimin, mjafton t& vértetohet se njoftimi &shté transmetuar me e-mail né
adresén e emailit t& palés dhe éshté marré mesazhi automatik i faturés s& dorézimit ose, né rastin
e postés, se zarfi &€ pérmban njoftimin ishte né rregull i adresuar dhe postuar.
11.5. Kjo klauzolé 11 nuk zbatohet pér dorézimin e asnjé procedimi apo dokumenti tjetér n&
asnjé& veprim juridik.

12. NDASHMERIA

12.1. Nése ndonjé dispozité e késaj Marréveshjeje (ose pjesé e njé dispozite) rezulton nga
gjykata ose organ administrativ i juridiksionit kompetent si i pavlefshém, i pazbatueshém ose i
paligjshém, dispozitat e tjera do t& mbeten né fugi.

12.2. Nése ndonjé dispozité e pavlefshme, e pazbatueshme ose e paligjshme do t& ishte e
vlefshme, e zbatueshme ose e ligjshme nése njé pjesé e saj fshihej, dispozita do t& zbatohet me
¢do modifikim t& nevojshém pér t'i dhéné efekt qéllimit tregtar t& paléve.
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Kjo Marréveshje (pérveg detyumeve qé tashmé& jan& pérmbushur plotésisht) mbetet né fugi &
ploté pas pérfundimit. J

14. TE DREJTAT E PALES SE TRETE

14.1. Kjo Marréveshje dhe dokumentet e pérmendura né té jané realivar pér t& mirén e paléve
dhe pasardh&sve t& tyre dhe caktimeve (& lejuara dhe nuk synojné t& pérfitojné ose t& jené té
zbatueshme nga dikush tjetér.

14.2. Secila palé i pérfagéson tjetrés té drejtat e saj pérkatése pér t& pérfunduar, shfugizuar ose
réné dakord pér ¢do ndryshim, variacion, heqje doré ose zgjidhje sipas késaj Marréveshjeje nuk i
nénshtrohen miratimit t€ ¢do personi q& nuk &shté palé né Marréveshje.

15. HOMOLOGET

Kjo Marréveshje mund t& ekzekutohet né ¢do numér homologésh, secila prej t& cilave &shté
origjiinale dhe t€ cilat s& bashku kang t& njéjtin efekt sikur secila palé t& kishte nénshkruar té

njéjtin dokument.
16. GJUHA

Nése kjo Marréveshje pérkthehet né gjuhé tjetér pérveg anglishtes, teksti né gjuhén angleze do té
mbizotérojé.
17. LIGJI DHE JURIDIKSIONI

Kjo Marréveshje do té interpretohet, zbatohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e Letonisg.
(10/12)

17.2. Cdo mosmarréveshje, mospérputhjc ose pretendim qé lind ose ka t& b&jé me kété
Marréveshje do t& zgjidhet, para s& gjithash, pérmes negociatave.

17.3. Nése ¢do mosmarr&veshje, mospérputhje ose pretendim gé lind nga ose né lidhje me kété
Marréveshje nuk zgjidhet brenda 20 (njézet) ditéve t& punés, ¢&shtja do t& zgjidhet pérfundimisht
nga gjykatat e Letonisé.

Kjo Marréveshje éshté lidhur né datén e shénuar né fillim t& saj.

18. TE PERGJITHSHME

18.1. Kjo Marréveshje do t& hyjé né fuqi né datén q& palét e kan& n&nshkruar dhe do t& jeté
elektive derisa palét t& keng pérmbushur detyrimet e tyre.
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18.2. Kjo Marréveshje mund t& ndﬁrﬁ% me marréveshje t&€ pérbashkét me shkrim nga palét.
P 4
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18.3. Palét do t& bé&jné pérpjekjet e,-,@{'e t& arsyeshme pér t€ siguruar q& ¢do palé e treté e
nevojshme t& bgjg, t& ekzekutojé /clhe’(tﬁ kryejé t€ gjitha marréveshjet, dokumentet, garancits,
aktet dhe veprimet e métejshme qé secila palé mund t& kérkojé né ményré t& arsyeshme me
njoftim me shkrim palés tjetér pér t& kryer dispozitat e késaj Marréveshjeje né fugi dhe efekt t&

ploté.

Fagja e nénshkrimit vijon
[Esht& 1&n& bosh qéllimisht]
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FAQJA E NENSHKRIMIT:

Pér dhe né emér t& Shitésit:
Neénshkrimi
Martins Ozolins

Kryetar i bordit

Pér dhe né emér té& Blerésit
Nénshkrimi

Sonila Kaimi

Pér dhe né emér t€ Shoqérisé né lidhje me
detyrimet ¢ saj sipas Klauzolés 3.4.2.3.

Nénshkrimi, Vula

Arlinda Muja
DREJTOR
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Ky dokument pérbé&het nga 13 (trembédhjett)
fage t€ lidhura dhe t€ numéruara

14 DHJIETOR 2021

Nénshkrimi
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DHOMA KOMBETAR; NOTERISE V2021053 190653620614

DEGA VENDORE TIRANE
NOTER MARIA M. DAN

s
DATE 30/12/2021 . v;
NR REP 7798 /,f‘
VERTETIM PERKTHIMI

Sot, mé daté 30/12/2021, para meje Notere MARIA M. DANOQO, anétare né Dhomén Kombétare t&
Noterisé, Dega Vendore TIRANE, me zyré né adresén Mihal Duri, Nr. 4, u paraqit personalisht:

PERKTHYES:

Esmira Fejzo, atésia Albert, amésia Amte, shtetasc Shqiptare, lindur né Elbasan dhe banues
né Tirané, me adres€ Sulejman Delvina 32/40; Nd. 1845; H. 0; Ap. 022; Njésia Administrative Nr. 5;
Tirané; 0000; Tirané, lindur mé 15/12/1977, gjendja civile “e martuar”, madhore, me zotési té ploté
juridike pér t€ vepruar, pér identitetin e t€ ciles u garantova me Leternjoftim ID nr. 030768809 dhe
nr. personal H76215081K.

Pérkthyesja ¢éshté e licencuar nga Ministria e Drejtésisé, e cila mé deklaroi se pérktheu me
pérpikméri dhe saktési dokumentin bashkangjitur nga gjuha angleze, né gjuhén shqipe dhe e
nénshkroi rregullisht pérpara meje Noteres.

NE referim té nenit 135, i ligjit nr. 110, daté 20.12.2018 “Pér Noterin&”;” n¢ Republikén e Shqipérisé
uné Noterja vértetohet nénshkrimi i pérkthyeses. N& zbatim té ligjit nr. 9887, daté 10.03.2008 “Pér
mbrojtien e t€ dhénave Personale”, uné¢ Noterja deklaroj se do té ruaj dhe pérpunoj té dhénat
personale té subjekteve té kétij veprimi, né ményré té drejté dhe t& ligjshme.

NOTER
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